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Şanlıurfa’da Konuşulan Arapçada Türkçeden Ödünçlenen Kelimelerin Arapça Dil Kalıplarına 
Uyarlanması 

Abdulhakim Önel 

Öz: Türkiye’nin güneydoğusunda bulunan Şanlıurfa’da Türkçenin yanı sıra Arapça, Kürtçe ve Zazaca da 
konuşulmaktadır. Şanlıurfa’da konuşulan Arapça, bedevi lehçeler grubunda tasnif edilen ve kendine has birtakım 
özellikler gösteren bir lehçedir. Türkçe ile uzun dönemlerden beridir doğrudan ilişkili olan ve baskın Türk dili 
karşısında zayıf dil konumuna düşen bu lehçe Türkçeden birçok sözcük ve ek ödünçleme yoluna gitmiştir. Şanlıurfa 
Arapçasında dikkat çeken hususlardan biri de Türkçe kelimelerin bazıları direkt değil, Arapça fiil ve isim formlarına 
aktarılarak alınmasıdır. Dolayısıyla alınan kelimeler mazi-muzari fiil formunda veya türetilmiş isim formunda 
karşımıza çıkmaktadır. Bu çalışma lehçenin Türkçeden ne derece etkilendiğini ve kelime ödünçlemede Arap dilinin 
kalıplarına ne derece sadık kaldığını ortaya koymaya çalışacaktır. Çalışmada saha çalışmasından elde edilmiş olan 
kişisel arşivden yararlanılmış, kelimeler ele alınıp hangi kalıba uyduğu incelenerek tasnif edilmiştir. Bu çalışma, 
yüzlerce yıldır Türkçe ile doğrudan etkileşim halinde olan bölgedeki Arap lehçesinin yapısını ortaya koymak açısından 
büyük önem arz etmektedir. 
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Adaptation of Turkish Borrowed Words to Arabic Language Patterns in the Arabic Spoken in 
Şanlıurfa 

Abstract: In Şanlıurfa, located in the southeast of Turkey, besides Turkish, Arabic, Kurdish and Zazaki are also spoken. 
This Arabic is a dialect that is classified in the group of Bedouin dialects and shows some unique features. This dialect, 
which has been directly interaction to Turkish for a long time and has fallen into a weak language position against the 
dominant Turkish language, has borrowed many words and affixes from Turkish. In some dialects spoken in the Arab 
world, Turkish words are encountered in the spoken language with the influence of the Ottoman dominance. One of the 
remarkable issues in Şanlıurfa Arabic is that some of the Turkish words are not taken directly, but transferred to Arabic 
verb and noun forms. This study will try to reveal how the dialect was influenced by Turkish and how faithful it is to 
the patterns of the Arabic language in borrowing words. In the study, the personal archive obtained from the fieldwork 
was used, the words were handled and classified by examining which pattern they fit. This study is of great importance 
in terms of revealing the structure of the Arabic dialect in the region, which has been in direct interaction with Turkish 
for hundreds of years. 
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Giriş 
Komşu coğrafyalarda konuşulan dillerin birbirinden etkilenmesi doğal bir olgudur. Mezopotamya 

bölgesi de tarihte çeşitli dillerin konuşulduğu bir bölge olmuştur. Bu diller de doğal olarak birbirinden 
etkilenmiş ve bu etkileşim kelime ve ek ödünçleme şeklinde kendini göstermiştir. 

Türklerin İslamiyet’e girmesiyle birlikte Arapça ve Türkçe etkileşimi artmıştır. Türk dili, Arapçadan 
birçok sözcük almıştır. Türk devletleri zamanında Araplarla Türklerin iç içe yaşamları, özellikle Osmanlının 
Arap topraklarını himayesine almasıyla birlikte Arapça da Türkçeden etkilenmiştir. Günümüzde Şanlıurfa 
Arapçasının da dâhil olduğu birçok Arap lehçesinde Türkçe eklere ve sözcüklere rastlanmaktadır. 

Çalışmamıza konu olan Şanlıurfa ili tarihte el-Cezîre veya el-Cezîretu’l-Furâtiyye denilen bölgenin 
Diyar-ı Mudar kısmında yer almaktadır. Şanlıurfa Türkçe, Kürtçe, Arapça1 ve Zazaca’nın bir arada yaşadığı 
bir şehirdir. Bu şehirde konuşulan bu dört dilde de karşılıklı sözcük alışverişlerine rastlanmaktadır. 

Şanlıurfa Arapçası Coğrafi konumu sebebiyle Arap ülkelerinde konuşulan diğer Arap lehçelerinden 
farklı olarak tarihin belli bir döneminde Türkçe ile muhatap olup ilişkisini kesmiş değildir. Dolayısıyla 
Şanlıurfa Arapçası, diğer lehçelerde olduğu gibi belli bir dönemde yaşanan baskın Türk dili karşısında 
sözcük alışverişini yapıp nihayete erdirmiş değildir. Bu lehçe Türkçeden kelime almaya devam etmektedir. 
Belki de baskın Türk dili karşısında bu lehçe zaman içinde yok olacaktır. Zira Arap dünyasıyla irtibatı 
kesilmiştir. İkinci bir husus ta lehçedeki Türkçe unsur sayısının oldukça fazla olduğu tahmin edilmektedir. 
Diğer lehçelerle mukayese edecek bir veri olmadığı için bu bir varsayımdan ibarettir.  

Türkçe’nin farklı bölgelerde konuşulan Arap lehçeleri üzerindeki etkisine dair birtakım çalışmalar 
yapılmıştır. Bu çalışmalardan Arap Lehçelerindeki Türkçe Kelimeler,2 Türkçenin Arapçaya Etkileri Üzerine Bazı 
Tespitler,3 Turkish Elements In Arabic Dialects (Colloquial Arabic),4 Bazı Arap Lehçelerinde Kullanılan Türkçe 
Sonekler Üzerine Yeni Bir İnceleme5 ve Kelimelerin Göçü: Türkçe Nisbet Eki “-ci’ nin” Şam Bölgesi (Suriye, Ürdün, 
Filistin ve Lübnan) Arap Halk Ağzında Kullanımı Hakkında Bir Araştırma6 gibi genel çalışmaların yanı sıra 
bölgesel bazı çalışmalar da mevcuttur. Irak lehçelerinde Türkçe’nin etkisi ile ilgili el-Elfâzu’t-Turkiyye fi’l-
Lehceti’l-Irakiyye,7 Irak Arapçasında Türkçe Sözcük ve Terimler,8 Irak Halk Dilinde Dört Türkçe Son Ek -li, -lik, -siz, - 
çi9 ve Türkçenin Irak Arapçası Üzerindeki Etkisi10 gibi çalışmalar örnek gösterilebilir. Suriye ve Ürdün 
lehçelerine Türkçe’nin etkisi ile ilgili el-Kelimâtu’t-Turkiyye fi’l-Luğati’l-Arabiyye ve’l-Lehceti’s-Sûriyye,11 Suriye 
Arapçasındaki Türkçe Unsurlar12 ve Türkçe'nin Ürdün ve Suriye Lehçeleri Üzerindeki Etkisi13 çalışmaları örnek 
verilebilir. Türkçe’nin Mısır lehçesi üzerindeki etkisine dair de birçok çalışma mevcuttur. et-Turkiyye fi’l-
‘Âmmiyyeti’l-Mısriyye,14 Mısır Arapçasında Türkçe Unsurlar15 ve Mısır Lehçesindeki Türkçe Kelimelerin Köken 
Analizi16 bunlardan bazılarıdır. Yemen’de Türkçe etkisine dair Yemen Arapçasında Türkçe Unsurlar17 başlıklı 
çalışma zikredilebilir. Cezayir, Tunus, Libya ve Sudan gibi Afrika ülkelerinde Türk dili unsurlarına dair 
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çalışmalar mevcuttur. Örneğin Cezayir Lehçesindeki Türkçe Kökenli Kelimeler,18 Cezayir Arapçasına Osmanlıcadan 
Geçen Türkçe Kelimeler ve Osmanlı Dönemi Cezayir’inde Günlük Hayat19 Cezayir’de kullanılan Türkçe 
kelimelerle ilgili çalışmalardır. Ottoman-Turkish words in Libyan-Arabic dialect (in Arabic),20 Turkish Words in the 
Libyan Dialect of Arabic21 ve Libya Yerel Arapçasında Kullanılan Türkçe Kelimeler22 adlı çalışmalar ise Libya’da 
kullanılan Türkçe kelimelere dairdir. Hafriyyât Luğaviyye - el-Elfâzu’t-Turkiyye ve’l-İfrenciyye fi’l-Lugati’l-
Sudâniyye23 başlıklı çalışma ve Sudan Arapçasında Türkçeden Geçen Kelimeler ve Bu Kelimelerin Sudanlı 
Öğrencilerin Türkçe Öğrenimine Yansıması24 adlı tez Sudan’da kullanılan Türkçe kelimelere ilişkindir. Ayrıca 
Tunus ve civarında konuşulan Arapça lehçelerde Türkçenin etkisi ile ilgili Tunus ve Civarında Yaşayan 
Türkçemiz25 başlıklı bir çalışma mevcuttur. Türkiye’de konuşulan Arapça lehçelerde Türk dilinin etkisine 
ilişkin olarak Baskın ve Aracı Dil Kavramları Bağlamında Türkçenin Mardin Arapçasına Etkisi,26 Türkçe-Arapça Dil 
İlişkilerine Tarihsel ve Güncel Bir Bakış: Mardin Arapçası Atasözleri Örneği27 ve Siirt Arapçasının Türkçeyle 
Zenginleştirilmesi28 başlıklı çalışmalar mevcuttur. 

Yukarıda zikredilen çalışmaların büyük bir kısmı Türkçeden Arapçaya veya Arapçanın lehçelerine 
geçen kelimeler ve eklerle ilgilidir.29 Bu makalemiz ise kelime alıntılarını aktarmaktan ziyade kelimelerin 
Arapçadaki kalıplara nasıl uyarlandığı ile ilgilidir. Bu yönüyle yukarıda zikredilen çalışmalardan farklılık 
arz etmektedir.  

Bu çalışmada kullanılan veriler 2019-2022 yılları arasında Harran, Eyyübiye ve Haliliye ilçeleri başta 
olmak üzere Şanlıurfa’nın köylerinden 50 yaş üstü yaklaşık yüz kişi ile yapılan mülakatlardan elde edilen ve 
arşivimizde video ve ses kaydı şeklinde muhafaza edilen kayıtlardan çıkarılmıştır. Bu çalışmada lehçeye dair 
zikredilen tüm örnekler Şanlıurfa’da konuşulan Arapçaya dairdir.30 Bölgenin tümünde sözcüklerin telaffuzu 
birbirine çok yakın olduğu için çalışmada zikredilen örnekler için ayrıca yöre adı zikredilmemiştir. 
Viranşehir ve Ceylanpınar ilçelerinde konuşulan Arapçada ise nisbeten geri kalan yerlerden farklı telaffuz 
özellikleri gösterebilmektedir. Bu sebeple bu çalışmada bu iki yöreden kelimeler verilmemiştir. 

Şanlıurfa’da Konuşulan Arapça, bu çalışmada “ŞA” şeklinde kısaltılacaktır. Modern Standart Arapça 
ifadesi ise “MSA” şeklinde kısaltılacaktır.  

1. Türkçe Kelimelerin Fiil Kalıplarına Aktarımı 
Şanlıurfa Arapçasında Türkçeden alınan bazı kökler Arap dilinin vezinlerine uydurularak 

fiilleştirilmiştir. Dolayısıyla Türkçeden ödünçlenen kelimeler Şanlıurfa Arapçasında sülasi, sülasi mezid, 
rubai ve rubai mezid şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Bazı kelimeler ise Arapçada bulunmayan kalıplara 
sokulmuştur.  

1.1. Sülasi Mücerred Kalıba Aktarım 

 
18  Mahdi Kanounı, Cezayir Lehçesindeki Türkçe Kökenli Kelimeler (İstanbul: Cezayir Demokratik Halk Cumhuriyeti Emir Abdülkadir Üniversitesi Sanat ve 

İslam Medeniyetleri Fakültesi Çeviri ve Doğu Dilleri Bölümü Dil ve Kültür Dalı, Yüksek Lisans Tezi, 2019). 
19  Fatma Şahan Güney, “Cezayir Arapçasına Osmanlıcadan Geçen Türkçe Kelimeler Ve Osmanlı Dönemi Cezayir’inde Günlük Hayat”, Türk & İslam 

Dünyası Sosyal Araştırmalar Dergisi 5/17 (2018), 1-26. 
20  Abdulkerim Abushwereb, “Ottoman-Turkish words in Libyan-Arabic dialect (in Arabic)”, Studies on Turkish-Arab Relations Annual (İstanbul: Türk-Arap 

İlişkileri İncelemeleri Vakfı, 1986), 6-12. 
21  Erkan Türkmen, “Turkish Words in the Libyan Dialect of Arabic”, ERDEM Atatürk Kültür Merkezi Dergisi 4/10 (1988), 227-244. 
22  Necati Avcı, “Libya Yerel Arapçasında Kullanılan Türkçe Kelimeler”, Erciyes Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 14/9 (1996), 147-158. 
23  Abdulmun‘im Acab Elfaya, “Hafriyyât Luğaviyye - el-Elfâzu’t-Turkiyye ve’l-İfrenciyye fi’l-Lugati’l-Sudâniyye”, Sûdâris (Erişim 01 Ağustos 2023). 
24  Alser Mohamed Ahmed Mohamed, Sudan Arapçasında Türkçeden Geçen Kelimeler ve Bu Kelimelerin Sudanlı Öğrencilerin Türkçe Öğrenimine Yansıması 

(Bursa: Uludağ Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 2023). 
25  Hikmet Özdemir, “Tunus ve Civarında Yaşayan Türkçemiz”, Türk Dünyası Araştırmaları 64 (1990), 153-168. 
26  Hadra Kübra Erkınay Tamtamış, “Baskın ve Aracı Dil Kavramları Bağlamında Türkçenin Mardin Arapçasına Etkisi”, Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Dergisi 11/22 (2019), 194-206. 
27  Gamze Mutlu, “Türkçe-Arapça Dil İlişkilerine Tarihsel ve Güncel Bir Bakış: Mardin Arapçası Atasözleri Örneği”, The Journal of Mesopotamian Studies 6/2 

(2021), 179-202. 
28  M. Malik Bankır - Yılmaz Akdemir, “Siirt Arapçasının Türkçeyle Zenginleştirilmesi”, Bingöl Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi 7/13 (2017), 139-

146. 
29  Mutlu’nun kaleme aldığı Türkçe-Arapça Dil İlişkilerine Tarihsel ve Güncel Bir Bakış: Mardin Arapçası Atasözleri Örneği adlı çalışmada ise dil ve dil mantığı 

ilişkisi ele alınmıştır. Gamze Mutlu, “Türkçe-Arapça Dil İlişkilerine Tarihsel ve Güncel Bir Bakış: Mardin Arapçası Atasözleri Örneği”, 194-198.  
30  Bu Arapçanın konuşulduğu alan için bkz. Önel, Harran Bölgesinde Konuşulan Arap Diyalekti, 5, 376. 
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Örneğin Türkçe’deki “sil-” kelimesi Şanlıurfa Arapçasında sülasi mudaaf bir fiil olarak sell-ᵢysill (  –  سَل  ّْ

ل  ّْا ّْ ي س   / sildi-siliyor) şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Tıpkı Arapçada olduğu gibi bu fiilin de çekimlerinde 

şedde açılmaktadır. 
ŞA Emir ŞA Muzari ŞA Mazi 

ل  ّْا ّْ -  هُو    (sell) سَل  ّْ  (ᵢysill)ي ــس 
ل  ّْا ّْ -  هِي ِ   (sellet) سَلَّت ّْ  (ᵢtsill)ت ــس 
لُّون ّْا ّْ -  هُم    (sellav) سَلَّو ا  (ᵢysillûn)ي ــس 
لَّن ّْا ّْ -  هِن ِ   (sellen) سَلَّن ّْ  (ᵢysillen)ي ــس 

ل  ّْ ّْ (sill)س  ل  ّْا ّْ  إِنْتِ   (sellét) سَل ّٰيت ّْ  (ᵢtsill)ت ــس 
ل  ي ّْ ل  ي ّْا ّْ  (silliy)س  ّْ  (ᵢtsillîn)ت ــمس   إِنْتِْ   (sellétiy)سَل ّٰيــت ــي 
لَّو ا لُّون ّْا ّْ  (sillev)س   إِنْ تَ وْ   (sellétav) سَل ّٰيتـَو ّْ  (ᵢtsillûn)ت ــس 
لَّن ّْ لَّن ّْا ّْ  (sillen)س   إِنْتَْ   (selléten) سَل ّٰيتَ ّْ  (ᵢtsillen)ت ــس 

ل  ّْ -  آنِْ   (sellét) سَل ّٰيت ّْ  (esill)أَس 
ل  ّْا ّْ -  إِحْنِ   (selléni) سَل ّٰي ّْ  (ᵢnsill) ن ــس 

Türkçede “çiz-” kelimesinden alınan çezz-ᵢyçizz ( ّْ ز  ّْا ّّْْ-چَز   ي چ   / çizdi-çiziyor) ile “leke” kelimesinden alınan 

lekk-ᵢylukk ( ّّْْ ي ـلُك  ّْا ّّّْْْ–لَك    / buladı, lekeledi - buluyor, lekeliyor) fiilleri de yukarıdaki sell gibi mudaaf kalıbında 

çekimlenir. 

1.2. Sülasi Mezid Kalıba Aktarım 
Şanlıurfa Arapçasında Türkçeden alınan kelimeler genelde Modern Standart Arapçadaki tef‘îl, 

mufâ‘ale, tefa‘‘ul ve tefâ‘ul kalıplarına aktarılmaktadır. Diğer kalıplarda münferit örnekler olmasına rağmen 
yaygın kullanılan fiillere rastlayamadık. 

1.2.1. Fa‘‘ale  (فع ل) kalıbı 

Bu kalıpta kullanılan çok fiil vardır. Ancak MSA’da olduğu gibi muzarinin ilk harfi dammeli 

yapılmaz. Örneğin “kapat-” kelimesinden alınan ḳappat (ّْ قَـپَّت/kapattı) fiilinin muzarisi ᵢyḳappit (ّْ ا ّْي ـقَپ  ت/ 

kapatıyor)  şeklinde gelir.  

ŞA Emir ŞA Muzari ŞA Mazi 
 هُو    )appaṭk (قَـپَّت ّْ  )appiṭkyᵢ (ي ـقَپ  ت ّْا ّْ -
 هِي ِ   )appateṭk (قَـپـَّتَت ّْ  )appiṭktᵢ (قَپ  ت ّْت ــا ّْ -
 هُم    )appateṿk (قَـپـَّتـَو ا )aptûṇkyᵢ (ون ّْقَپ ــتُّْي ـّْا ّْ -
 هِن ِ   )appateṇk (قَـپـَّتـَن ّْ  )apteṇkyᵢ (قَـپ ــتـَن ّْي ـا ّْ -

ّْ )appiṭk (قَـپ  ت ّْ  إِنْتِ   )appatiṭk (قَـپَّت ت ّْ  )appiṭktᵢ (قَــپ  ــت ّْت ــا ّْ

ّْقَـپَّـ  )aptîṇktᵢ (قَـپ ــت ـــيـن ّْت ـا ّْ )aptiỵk (ي ّْقَـپ ـــت ـ  إِنْتِْ  )appattiỵk (ــت  ــــي 
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Örneğin Türkçe’deki “sil-” kelimesi Şanlıurfa Arapçasında sülasi mudaaf bir fiil olarak sell-ᵢysill (  –  سَل  ّْ

ل  ّْا ّْ ي س   / sildi-siliyor) şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Tıpkı Arapçada olduğu gibi bu fiilin de çekimlerinde 

şedde açılmaktadır. 
ŞA Emir ŞA Muzari ŞA Mazi 

ل  ّْا ّْ -  هُو    (sell) سَل  ّْ  (ᵢysill)ي ــس 
ل  ّْا ّْ -  هِي ِ   (sellet) سَلَّت ّْ  (ᵢtsill)ت ــس 
لُّون ّْا ّْ -  هُم    (sellav) سَلَّو ا  (ᵢysillûn)ي ــس 
لَّن ّْا ّْ -  هِن ِ   (sellen) سَلَّن ّْ  (ᵢysillen)ي ــس 

ل  ّْ ّْ (sill)س  ل  ّْا ّْ  إِنْتِ   (sellét) سَل ّٰيت ّْ  (ᵢtsill)ت ــس 
ل  ي ّْ ل  ي ّْا ّْ  (silliy)س  ّْ  (ᵢtsillîn)ت ــمس   إِنْتِْ   (sellétiy)سَل ّٰيــت ــي 
لَّو ا لُّون ّْا ّْ  (sillev)س   إِنْ تَ وْ   (sellétav) سَل ّٰيتـَو ّْ  (ᵢtsillûn)ت ــس 
لَّن ّْ لَّن ّْا ّْ  (sillen)س   إِنْتَْ   (selléten) سَل ّٰيتَ ّْ  (ᵢtsillen)ت ــس 

ل  ّْ -  آنِْ   (sellét) سَل ّٰيت ّْ  (esill)أَس 
ل  ّْا ّْ -  إِحْنِ   (selléni) سَل ّٰي ّْ  (ᵢnsill) ن ــس 

Türkçede “çiz-” kelimesinden alınan çezz-ᵢyçizz ( ّْ ز  ّْا ّّْْ-چَز   ي چ   / çizdi-çiziyor) ile “leke” kelimesinden alınan 

lekk-ᵢylukk ( ّّْْ ي ـلُك  ّْا ّّّْْْ–لَك    / buladı, lekeledi - buluyor, lekeliyor) fiilleri de yukarıdaki sell gibi mudaaf kalıbında 

çekimlenir. 

1.2. Sülasi Mezid Kalıba Aktarım 
Şanlıurfa Arapçasında Türkçeden alınan kelimeler genelde Modern Standart Arapçadaki tef‘îl, 

mufâ‘ale, tefa‘‘ul ve tefâ‘ul kalıplarına aktarılmaktadır. Diğer kalıplarda münferit örnekler olmasına rağmen 
yaygın kullanılan fiillere rastlayamadık. 

1.2.1. Fa‘‘ale  (فع ل) kalıbı 

Bu kalıpta kullanılan çok fiil vardır. Ancak MSA’da olduğu gibi muzarinin ilk harfi dammeli 

yapılmaz. Örneğin “kapat-” kelimesinden alınan ḳappat (ّْ قَـپَّت/kapattı) fiilinin muzarisi ᵢyḳappit (ّْ ا ّْي ـقَپ  ت/ 

kapatıyor)  şeklinde gelir.  

ŞA Emir ŞA Muzari ŞA Mazi 
 هُو    )appaṭk (قَـپَّت ّْ  )appiṭkyᵢ (ي ـقَپ  ت ّْا ّْ -
 هِي ِ   )appateṭk (قَـپـَّتَت ّْ  )appiṭktᵢ (قَپ  ت ّْت ــا ّْ -
 هُم    )appateṿk (قَـپـَّتـَو ا )aptûṇkyᵢ (ون ّْقَپ ــتُّْي ـّْا ّْ -
 هِن ِ   )appateṇk (قَـپـَّتـَن ّْ  )apteṇkyᵢ (قَـپ ــتـَن ّْي ـا ّْ -

ّْ )appiṭk (قَـپ  ت ّْ  إِنْتِ   )appatiṭk (قَـپَّت ت ّْ  )appiṭktᵢ (قَــپ  ــت ّْت ــا ّْ

ّْقَـپَّـ  )aptîṇktᵢ (قَـپ ــت ـــيـن ّْت ـا ّْ )aptiỵk (ي ّْقَـپ ـــت ـ  إِنْتِْ  )appattiỵk (ــت  ــــي 

 

 

ّْا ّْ )apteṿk (و اقـَـپ ــتّـَْ تُون   إِنْ تَ وْ   )appatteṿk (قَـپـَّتـَو ا )aptûṇktᵢ (تـ قَپـ 

 إِنْتَْ   )appatteṇk (قـَــپَّـــتَّـن ّْ  )apteṇktᵢ (قَـپ ـــتـَن ّْت ـا ّْ )apteṇk (ن ّْقَـپ ـــتـَ
 آنِْ   )appatiṭk (قـَـپَّـــت ــت ّْ )appiṭke( قـَـپ  ـــت ّْأَّْ -
 إِحْنِ   )appatnịk (قـَــپَّـــت ــن ّْ  )appiṭknᵢ (قَــپ  ـــت ّْن ــا ّْ -

Aşağıdaki örnekler de Türkçeden alınan ve bu kalıpta kullanılan fiillerden bazılarıdır: 

ŞA Anlamı ŞA Muzari ŞA Mazi Türkçe Aslı 
Düzeltti ّْ ي دَو  ز ّْا  ᵢydavviz ّْ دَوَّز devvaz Düz 

Fulledi ّْ ي ـفَو  ل ّْا  ᵢyfavvil ّْ فَـوَّل fevval Ful 

Temizledi ّْ ي ـتَم  ز ّْا  ᵢytemmiz ّْ تَََّز temmez Temiz 

Kaybetti ّْ ا ّْي ـقَي  ب ᵢyḳayyib ّْ قَـيَّب ḳayyeb Kayıp 

Kaydetti ّْ ا ّْي ـقَي  د ᵢyḳayyid ّْ قَـيَّد ḳayyed Kayıt 

Sıvadı ّْ ا ّْي صَو  ق ᵢyṣavvıḳ ّْ صَوَّق ṣavvaḳ Sıva 

Dondu, üşüdü ّْ ي ـبـَو  ز ّْا  ᵢybavviz ّْ بَـوَّز bavvaz Buz 

Battı, iflas etti ّْ ا ّْي ـبـَت  ق ᵢybettıḳ ّْ بَـتَّق bettaḳ Bat- 

(Vitesi) boşa aldı ّْ ي ـبـَو  ش ّْا  ᵢybavvış ّْ بَـوَّش bavvaş Boş 

Zorladı ّْ ي ـزَو  ر ّْا  ᵢyzavvır ّْ زَوَّر zavvar Zor 

Tekrarladı, ikiletti31 ّْ ي كَن  ج ّْا  ᵢykennic ّْ كَنَّج kennec İkinci 

Açık verdi, açığa 
çıkardı 

ق ّْ  aççaḳ Açık أَچَّق ّْ ᵢyaççıḳ ا ّْيْ َچ  

1.2.2. Fâ‘ale  (  kalıbı (  فاعل

Bu kalıpta kullanılan çok fiil vardır. Ancak MSA’da olduğu gibi muzarinin ilk harfi dammeli 

yapılmaz. Örneğin “çalış-” kelimesinden alınan çâlaş (ّْ چَالَش/çalıştı) fiilinin muzarisi ᵢyçâlış (ّْ ا ّْي چَال ش / çalışıyor)  

şeklinde gelir. Bu husus, lehçenin genel bir özelliğidir. 

ŞA Emir ŞA Muzari ŞA Mazi 
 هُو    )çâlaş (چَالَش ّْ  )çâlışyᵢ (ي چَال ش ّْا ّْ -
 هِي ِ   )çâlaşet (چَالَشَت ّْ  )çâlıştᵢ (چَال ش ّْت ـا ّْ -
 هُم    )çâlaşav (چَالَشَو ا )çâlşûnyᵢ (ون ّْچَال شُّْي ّْا ّْ -
 هِن ِ   )çâlaşen (چَالَشَن ّْ  )çâlşenyᵢ (چَال شَن ّْي ـا ّْ -

ّْ )çâlış (چَال ش ّْ  إِنْتِ   )çâlaşit (چَالَشَت ّْ  )çâlıştᵢ (چَال ش ّْت ــا ّْ

 
31  Bu ifade pamuk ekini ile ilgili olarak “ikinci kez ekmek” veya “ikinci kez hasat etmek” için yaygın olarak kullanılır.  
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ـ ــيـن ّْت ّْا ّْ )çâlşiy (ي ّْچَال ش  ّْچَالَش ّْ  )çâlşîntᵢ (چَال ش   إِنْتِْ  )çâlaştiy (ــت ـــي 

تـَو ا )çâlşûntᵢ (ون ّْچَال شُّْت ــا ّْ )çâlşev (و اچَال شّْ  إِنْ تَ وْ   )çâlaştev (چَالَش 

ـــتـَن ّْ  )çâlşentᵢ (چَال شَـن ّْت ـا ّْ )çâlşen (ن ّْچَال شّْ  إِنْتَْ   )çâlaşten (چَالَش 
ـت ّْ )çâlışe( چَال ش ّْأَّْ -  آنِْ   )çâlaşıt (چَالَش 
ــن ّْ  )çâlışnᵢ (چَال ش ّْن ّْا ّْ -  إِحْنِ   )çâlaşni (چَالَش 

Aşağıdaki örnekler de Türkçeden alınan ve bu kalıpta kullanılan fiillerden bazılarıdır: 

ŞA Anlamı ŞA Muzari ŞA Mazi Türkçe Aslı 
Dağıttı ّْ ا ّْي دَاق ت ᵢydâḳit aṭkdâ 32ّْ دَاقَت Dağıt- 

Yarıştı ّْ ي ـيَار ش ّْا  ᵢyyârış ّْ يََرَش yâraş Yarış- 

Sözleşti ّْ ي سَاو ز ّْا  ᵢysâviz ّْ سَاوَز sâvaz Söz 

Karıştı ّْ ا ّْي ـقَار ش ᵢyḳâriş ّْ قاَرَش ḳâraş Karış- 

Pazarlık yaptı ّْ ي ـبَاز ر ّْا  ᵢybâzir ّْ بََزَر bâzar Pazarlık 

Kaçırdı ّْ ر  -ḳâçar Kaçır قاَچَر ّْ ᵢyḳâçir ا ّْي ـقَاچ 

1.2.3. Tefa‘‘ale ( تفع ل ) Kalıbı 

Bu kalıpta kullanılan çok fiil vardır. MSA’daki kullanımla birebir aynıdır. Yalnızca mazi ve muzarinin 

kök ilk harfi kesreli gelir. Örneğin “kapat-” kelimesinden alınan tiḳappat (ّْ ت قَپَّت/kapandı) fiilinin muzarisi 

ᵢytiḳappet (ّْ ا ّْي ت قَپَّت / kapanıyor)  şeklinde gelir.  

ŞA Emir ŞA Muzari ŞA Mazi 
 هُو    )appaṭkti (ت قَپَّت ّْ  )appaṭktiyᵢ (ي ت قَپَّت ّْا ّْ -
 هِي ِ   )appateṭkti (ت قَپـَّتَت ّْ  )appaṭktitᵢ (قَپَّت ّْت  ّْا ّْ -
 هُم    )appateṿkti (ت قَپـَّتـَـو ا )appatûṇktiyᵢ (ون ّْت قَپـَّتُّْي ّْا ّْ -
 هِن ِ   )appateṇkti (ت قَپـَّتـَن ّْ  )appateṇktiyᵢ (ت قَپـَّتـَن ّْي ـا ّْ -

ّْ )appaṭkti (ت قَپَّت ّْ  إِنْتِ   )appatiṭkti (ت قَپَّت ت ّْ  )appaṭktitᵢ (قَپَّت ّْت  ــا ّْ

ّْت قَپَّّْ  )appatîṇktitᵢ (قَپَّت ــيـن ّْت  ّْا ّْ )appatiỵkti (ي ّْت قَپَّت ـ  إِنْتِْ  )appattiỵkti (ــت  ـــي 

 إِنْ تَ وْ   )appateṿkti (ت قَپـَّتـَّو ا )appatûṇktitᵢ (ون ُّّْْقَپَّتت  ّْا ّْ )appateṿkti (و ات قَپـَّتّـَْ

 إِنْتَْ   )appateṇkti (ت قَپـَّتَّـن ّْ  )appateṇktitᵢ (قَپـَّتـَن ّْت  ّْا ّْ )appateṇkti (ت قَپَّتَ ّْ
 آنِْ   )appatiṭkti (ت قَپَّت ت ّْ  )appaṭktie( ت قَپَّت ّْأَّْ -
 إِحْنِ   )appatnịkti (ت قَپـَّت ـن ّْ  )appaṭktinᵢ (ت قَپَّت ّْن ّْا ّْ -

 
32  Şanlıurfa Arapçasında ğayn sesi kullanılmadığı için ḳaf harfiyle gösterilmiştir. 
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ـ ــيـن ّْت ّْا ّْ )çâlşiy (ي ّْچَال ش  ّْچَالَش ّْ  )çâlşîntᵢ (چَال ش   إِنْتِْ  )çâlaştiy (ــت ـــي 
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ـــتـَن ّْ  )çâlşentᵢ (چَال شَـن ّْت ـا ّْ )çâlşen (ن ّْچَال شّْ  إِنْتَْ   )çâlaşten (چَالَش 
ـت ّْ )çâlışe( چَال ش ّْأَّْ -  آنِْ   )çâlaşıt (چَالَش 
ــن ّْ  )çâlışnᵢ (چَال ش ّْن ّْا ّْ -  إِحْنِ   )çâlaşni (چَالَش 

Aşağıdaki örnekler de Türkçeden alınan ve bu kalıpta kullanılan fiillerden bazılarıdır: 

ŞA Anlamı ŞA Muzari ŞA Mazi Türkçe Aslı 
Dağıttı ّْ ا ّْي دَاق ت ᵢydâḳit aṭkdâ 32ّْ دَاقَت Dağıt- 

Yarıştı ّْ ي ـيَار ش ّْا  ᵢyyârış ّْ يََرَش yâraş Yarış- 

Sözleşti ّْ ي سَاو ز ّْا  ᵢysâviz ّْ سَاوَز sâvaz Söz 

Karıştı ّْ ا ّْي ـقَار ش ᵢyḳâriş ّْ قاَرَش ḳâraş Karış- 

Pazarlık yaptı ّْ ي ـبَاز ر ّْا  ᵢybâzir ّْ بََزَر bâzar Pazarlık 

Kaçırdı ّْ ر  -ḳâçar Kaçır قاَچَر ّْ ᵢyḳâçir ا ّْي ـقَاچ 

1.2.3. Tefa‘‘ale ( تفع ل ) Kalıbı 

Bu kalıpta kullanılan çok fiil vardır. MSA’daki kullanımla birebir aynıdır. Yalnızca mazi ve muzarinin 

kök ilk harfi kesreli gelir. Örneğin “kapat-” kelimesinden alınan tiḳappat (ّْ ت قَپَّت/kapandı) fiilinin muzarisi 

ᵢytiḳappet (ّْ ا ّْي ت قَپَّت / kapanıyor)  şeklinde gelir.  

ŞA Emir ŞA Muzari ŞA Mazi 
 هُو    )appaṭkti (ت قَپَّت ّْ  )appaṭktiyᵢ (ي ت قَپَّت ّْا ّْ -
 هِي ِ   )appateṭkti (ت قَپـَّتَت ّْ  )appaṭktitᵢ (قَپَّت ّْت  ّْا ّْ -
 هُم    )appateṿkti (ت قَپـَّتـَـو ا )appatûṇktiyᵢ (ون ّْت قَپـَّتُّْي ّْا ّْ -
 هِن ِ   )appateṇkti (ت قَپـَّتـَن ّْ  )appateṇktiyᵢ (ت قَپـَّتـَن ّْي ـا ّْ -

ّْ )appaṭkti (ت قَپَّت ّْ  إِنْتِ   )appatiṭkti (ت قَپَّت ت ّْ  )appaṭktitᵢ (قَپَّت ّْت  ــا ّْ

ّْت قَپَّّْ  )appatîṇktitᵢ (قَپَّت ــيـن ّْت  ّْا ّْ )appatiỵkti (ي ّْت قَپَّت ـ  إِنْتِْ  )appattiỵkti (ــت  ـــي 

 إِنْ تَ وْ   )appateṿkti (ت قَپـَّتـَّو ا )appatûṇktitᵢ (ون ُّّْْقَپَّتت  ّْا ّْ )appateṿkti (و ات قَپـَّتّـَْ

 إِنْتَْ   )appateṇkti (ت قَپـَّتَّـن ّْ  )appateṇktitᵢ (قَپـَّتـَن ّْت  ّْا ّْ )appateṇkti (ت قَپَّتَ ّْ
 آنِْ   )appatiṭkti (ت قَپَّت ت ّْ  )appaṭktie( ت قَپَّت ّْأَّْ -
 إِحْنِ   )appatnịkti (ت قَپـَّت ـن ّْ  )appaṭktinᵢ (ت قَپَّت ّْن ّْا ّْ -

 
32  Şanlıurfa Arapçasında ğayn sesi kullanılmadığı için ḳaf harfiyle gösterilmiştir. 

 

 

Aşağıdaki örnekler de Türkçeden alınan ve bu kalıpta kullanılan fiillerden bazılarıdır: 

ŞA Anlamı ŞA Muzari ŞA Mazi Türkçe Aslı 
Düzeldi, düz oldu ّْ ي تدَوَّز ّْا  ᵢytidevvez ّْت ُّّْْ دَوَّز   tidevvaz Düz 

Kaydoldu ّْ ا ّْي ت قَيَّد ᵢytiḳayyed ّْ ت قَيَّد tiḳayyed Kayıt 

Yasaklandı ّْ ا ّْي ت يَصَّق ᵢytiyaṣṣaḳ ّْ ت يَصَّق tiyaṣṣaḳ Yasak 

Sıvandı ّْ ا ّْي ت صَوَّق ᵢytiṣavvaḳ ّْ ت صَوَّق tiṣavvaḳ Sıva  

Zenginleşti ّْ ي ت زَن گَل ّْا  ᵢytizangal ّْ ت زَن گَل tizangal Zengin 

Zorlandı ّْ ي ت زَوَّر ّْا  ᵢytizavvar ّْ ت زَوَّر tizavvar Zor 

 

 

1.2.4. Tefâ‘ale (تفاعل) Kalıbı 

Bu kalıpta kullanılan çok fiil vardır. MSA’daki kullanımla birebir aynıdır. Yalnızca mazi ve muzarinin 

kök ilk harfi kesreli gelir. Örneğin “barış-” kelimesinden alınan tibâraş (ّْ ت بَارَش/barıştı) fiilinin muzarisi ᵢytibâraş 

( ي ت بَارَش ّْا ّْ  / barışıyor)  şeklinde gelir.  

ŞA Emir ŞA Muzari ŞA Mazi 
 هُو    )tibâraş (ت بَارَش ّْ  )bâraştiyᵢ (ي ت بَارَش ّْا ّْ -
 هِي ِ   )tibâraşet (ت بَارَشَت ّْ  )bâraştitᵢ (بَارَش ّْت  ّْا ّْ -
 هُم    )tibâraşev (ت بَارَشَـو ا )bâraşûntiyᵢ (ون ّْت بَارَشُّْي ّْا ّْ -
 هِن ِ   )tibâraşen (ت بَارَشَـن ّْ  )bâraşentiyᵢ (ت بَارَشَن ّْي ـا ّْ -

ّْ )tibâraş (ت بَارَش ّْ ت ّْ  )bâraştitᵢ (بَارَش ّْت  ّْا ّْ  إِنْتِ   )tibâraşit (ت بَارَش 

ـ ـيـن ّْت  ّْا ّْ )tibâraşiy (ي ّْت بَارَش  ّْت بَارَش ّْ  )bâraşîntitᵢ (بَارَش   إِنْتِْ  )tibâraştiy (ت ـــي 

 إِنْ تَ وْ   )tibâraştev (و اتّـَْت بَارَش ّْ )bâraşûntitᵢ (ون ّْبَارَشُّْت  ّْا ّْ )tibâraşev (و ات بَارَشَّْ

 إِنْتَْ   )tibâraşten (تَ ّْت بَارَش ّْ  )bâraşentitᵢ (بَارَشَن ّْت  ّْا ّْ )tibâraşen (ن ّْت بَارَشَّْ
ت ّْ  (etibâraş) بَارَش ّْأتَ ّْ -  آنِْ   )tibâraşit (ت بَارَش 
ـن ّْ  )bâraştinᵢ (بَارَش ّْن ت ــا ّْ -  إِحْنِ   )tibâraşni (ت بَارَش 

 
Aşağıdaki örnekler de Türkçeden alınan ve bu kalıpta kullanılan fiillerden bazılarıdır: 

ŞA Anlamı ŞA Muzari ŞA Mazi Türkçe Aslı 
Yarıştı ّْ ا ّْي ت يَارَش ᵢytiyâraş ّْ ت يَارَش tiyâraş Yarış 

Sözleşti ّْ ا ّْي ت سَاوَز ᵢytisâvaz ّْ ت سَاوَز tisâvaz Söz 
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Karıştı ّْ ا ّْي ت قَارَش ᵢytiḳâraş ّْ ت قَارَش tiḳâraş Karış- 

Dağıldı ّْ ا ّْي ت دَاقَت ᵢytidâḳat ّْ ت دَاقَت tidâḳat Dağıt- 

Kirve oldu ّْ ا ّْي ت كَارَف ᵢytikâraf ّْ ت كَارَف tikâraf Kirve 

Keyif yaptı ّْ ا ّْي ت كَايَف ᵢytikâyef ّْ ت كَايَف tikâyef Keyif 

1.3. Rubâ‘î Mücerred Kalıba Aktarım 

1.3.1. Fa‘lale (فعلل) Kalıbı 

Şanlıurfa Arapçasını incelediğimizde Türkçeden alınan bazı kelimelerin rubâî mücerred kalıpta fiil 
yapıldığını gözlemledik. Örneğin Türkçedeki “çırçır” kelimesinden alınan ve Şanlıurfa Arapçasında 

ر ّْا ّْ ي چَر چ   şeklinde kullanılan fiil “çırçırladı, çırçır yaptı” manasında olup rubâî mücerred (çarçar/ᵢyçarçır) چَر چَر ّْ/

bir fiil kalıbındadır. Ancak muzari formun ilk harfi MSA’da olduğu gibi dammeli yapılmaz. 

ŞA Emir ŞA Muzari ŞA Mazi 
ر ّْا ّْ -  هُو    (çarçar) چَر چَر ّْ  (ᵢyçarçır) ي چَر چ 
ر ّْا ّْ -  هِي ِ   (çarçaret) چَر چَرَت ّْ  (ᵢtçarçır) ت چَر چ 
رُّْا ّْ -  هُم    (çarçarav) چَر چَرَو ا  (ᵢyçarçırûn)ون ّْي چَر چ 
رَن ّْا ّْ -  هِن ِ   (çarçaran) چَر چَرَن ّْ  (ᵢyçarçıren) ي چَر چ 

ر ّْ ّْ )çarçır (چَر چ  ر ّْا ّْ  إِنْتِ   (çarçarıt) چَر چَر ت ّْ  (ᵢtçarçır) ت چَر چ 

ر ّْ ر يـن ّْا ّْ )çarçıriy (ي ّْچَر چ  ّْچَر چَر ّْ  (ᵢtçarçırîn) ت چَر چ   إِنْتِْ   (çarçartiy)ت ـــي 

رَّْ رُّْا ّْ )çarçırav (و اچَر چ   إِنْ تَ وْ   (çarçartav) و اتّـَْچَر چَر ّْ  (ᵢtçarçırûn)ون ّْت چَر چ 

رَّْ رَن ّْا ّْ )çarçıren (ن ّْچَر چ   إِنْتَْ   (çarçarten) ن ّْتَّْچَر چَر ّْ  (ᵢtçarçıren) ت چَر چ 
ر ّْأَّْ -  آنِْ   (çarçarit) چَر چَر ت ّْ  (eçarçır) چَر چ 
ر ّْن ّْا ّْ -  إِحْنِ   (çarçarni) چَر چَر ن ّْ  (ᵢnçarçır) چَر چ 

 
Aşağıdaki örnekler de Türkçeden alınan ve bu kalıpta kullanılan fiillerden bazılarıdır: 

ŞA Anlamı ŞA Muzari ŞA Mazi Türkçe Aslı 
Başladı ّْ ل د لَد ّْ  ᵢybaşlıd ا ّْي ـبَش   -başlad Başladı, başla  بَش 

Düzeltti ّْ ي دَز گ ن ّْا  ᵢydezgin ّْ دَز گَن dezgen Düzgün 

Tamir etti ّْ ي ـتـَع م ر ّْا  ᵢyta‘mir ّْ تَـع مَر ta‘mar Tamir 

Yanlış yaptı ّْ ا ّْيّـَق ن ش ᵢyyaḳniş ّْ يَـق نَش yaḳneş Yanlış 

Kaynak etti ّْ ا ّْي ـقَي ن ق ᵢyḳayniḳ ّْ نَق  ḳaynaḳ Kaynak قَـيـ 

Sürgün etti, dövdü ّْ ي سَر گ ن ّْا  ᵢysergin ّْ سَر گَن sergen Sürgün 



207

Abdu lhakim Önel | Şanlıurfa’da Konuşulan Arapçada Türkçeden Ödünçlenen 
Kelimelerin Arapça Dil Kalıplarına Uyarlanması

 

 

Karıştı ّْ ا ّْي ت قَارَش ᵢytiḳâraş ّْ ت قَارَش tiḳâraş Karış- 

Dağıldı ّْ ا ّْي ت دَاقَت ᵢytidâḳat ّْ ت دَاقَت tidâḳat Dağıt- 

Kirve oldu ّْ ا ّْي ت كَارَف ᵢytikâraf ّْ ت كَارَف tikâraf Kirve 

Keyif yaptı ّْ ا ّْي ت كَايَف ᵢytikâyef ّْ ت كَايَف tikâyef Keyif 

1.3. Rubâ‘î Mücerred Kalıba Aktarım 

1.3.1. Fa‘lale (فعلل) Kalıbı 

Şanlıurfa Arapçasını incelediğimizde Türkçeden alınan bazı kelimelerin rubâî mücerred kalıpta fiil 
yapıldığını gözlemledik. Örneğin Türkçedeki “çırçır” kelimesinden alınan ve Şanlıurfa Arapçasında 

ر ّْا ّْ ي چَر چ   şeklinde kullanılan fiil “çırçırladı, çırçır yaptı” manasında olup rubâî mücerred (çarçar/ᵢyçarçır) چَر چَر ّْ/

bir fiil kalıbındadır. Ancak muzari formun ilk harfi MSA’da olduğu gibi dammeli yapılmaz. 

ŞA Emir ŞA Muzari ŞA Mazi 
ر ّْا ّْ -  هُو    (çarçar) چَر چَر ّْ  (ᵢyçarçır) ي چَر چ 
ر ّْا ّْ -  هِي ِ   (çarçaret) چَر چَرَت ّْ  (ᵢtçarçır) ت چَر چ 
رُّْا ّْ -  هُم    (çarçarav) چَر چَرَو ا  (ᵢyçarçırûn)ون ّْي چَر چ 
رَن ّْا ّْ -  هِن ِ   (çarçaran) چَر چَرَن ّْ  (ᵢyçarçıren) ي چَر چ 

ر ّْ ّْ )çarçır (چَر چ  ر ّْا ّْ  إِنْتِ   (çarçarıt) چَر چَر ت ّْ  (ᵢtçarçır) ت چَر چ 

ر ّْ ر يـن ّْا ّْ )çarçıriy (ي ّْچَر چ  ّْچَر چَر ّْ  (ᵢtçarçırîn) ت چَر چ   إِنْتِْ   (çarçartiy)ت ـــي 

رَّْ رُّْا ّْ )çarçırav (و اچَر چ   إِنْ تَ وْ   (çarçartav) و اتّـَْچَر چَر ّْ  (ᵢtçarçırûn)ون ّْت چَر چ 

رَّْ رَن ّْا ّْ )çarçıren (ن ّْچَر چ   إِنْتَْ   (çarçarten) ن ّْتَّْچَر چَر ّْ  (ᵢtçarçıren) ت چَر چ 
ر ّْأَّْ -  آنِْ   (çarçarit) چَر چَر ت ّْ  (eçarçır) چَر چ 
ر ّْن ّْا ّْ -  إِحْنِ   (çarçarni) چَر چَر ن ّْ  (ᵢnçarçır) چَر چ 

 
Aşağıdaki örnekler de Türkçeden alınan ve bu kalıpta kullanılan fiillerden bazılarıdır: 

ŞA Anlamı ŞA Muzari ŞA Mazi Türkçe Aslı 
Başladı ّْ ل د لَد ّْ  ᵢybaşlıd ا ّْي ـبَش   -başlad Başladı, başla  بَش 

Düzeltti ّْ ي دَز گ ن ّْا  ᵢydezgin ّْ دَز گَن dezgen Düzgün 

Tamir etti ّْ ي ـتـَع م ر ّْا  ᵢyta‘mir ّْ تَـع مَر ta‘mar Tamir 

Yanlış yaptı ّْ ا ّْيّـَق ن ش ᵢyyaḳniş ّْ يَـق نَش yaḳneş Yanlış 

Kaynak etti ّْ ا ّْي ـقَي ن ق ᵢyḳayniḳ ّْ نَق  ḳaynaḳ Kaynak قَـيـ 

Sürgün etti, dövdü ّْ ي سَر گ ن ّْا  ᵢysergin ّْ سَر گَن sergen Sürgün 

 

 

1.4. Rubâ‘î Mezid Kalıba Aktarım 
Şanlıurfa Arapçasında Türkçeden alınan kelimeler Rubâ‘î mücerred kalıbın başına ta ekleyerek tefa‘lul 

kalıbında mezid kalıba da aktarılmaktadır. 

1.4.1. Tefa‘lale ( فعللت ) Kalıbı 

Şanlıurfa Arapçasını incelediğimizde Türkçeden alınan bazı kelimelerin rubâî mezid kalıpta da fiil 

yapıldığı görülmektedir. Örneğin “çırçır” kelimesinden alınan ّْ ر ّْا ي ت چَر چ  / ت چَر چَر ّْ    (tiçarcar/ᵢytiçarçır) kelimesi 

rubâî mezid humâsî bir fiil kalıbında kullanılıp “çırçırlandı” manasında dönüşlülük ifade etmektedir. Yine 

“düzgün” kelimesinden alınan / ي ت دَز گ ن ّْا ّْت دَز گَن   (tidezgen/ᵢytidezgin) şeklinki fiil rubâî mezid humâsî formunda 

olup “düzeldi” manasında dönüşlülük ifade eder. Bunun örneklerine Şanlıurfa Arapçasında çokça rastlamak 
mümkündür. 

 

ŞA Emir ŞA Muzari ŞA Mazi 
 هُو    (tidezgen) ت دَز گَن ّْ  (ᵢytidezgen) ي ت دَز گَــن ّْا ّْ -
 هِي ِ   (tidezgenet) ت دَز گَنَت ّْ  (ᵢttidezgen) ت  دَز گَـــن ّْا ّْ -
 هُم    (tidezgenav) ت دَز گَنـَو ا  (ᵢytidezgenûn)ون ّْي ت دَز گَـــنُّْا ّْ -
 هِن ِ   (tidezgenen) ت دَز گَنَن ّْ  (ᵢytidezgenen) ي ت دَز گَــنَن ّْا ّْ -

ّْ (tidezgen) ت دَز گَن ّْ  إِنْتِ   (tidezgenit) ت دَز گَن ت ّْ  (ᵢttidezgen) ت  دَز گَـــن ّْا ّْ

ّْت دَز گَن ّْ  (ᵢttidezgenîn) ت  دَز گَـــن يـن ّْا ّْ  (tidezgeniy)ي ّْت دَز گَن ــ  إِنْتِْ   (tidezgentiy)ت ـــي 

 إِنْ تَ وْ   (tidezgentev) و اتّـَْت دَز گَنـ ّْ  (ᵢttidezgenûn)ون ّْت  دَز گَـــنُّْا ّْ  (tidezgenev)و ات دَز گَنـَ

 إِنْتَْ   (tidezgenten) تَ ّْت دَز گَن ّْ  (ᵢttidezgenen) ت  دَز گَـــنَن ّْا ّْ  (tidezgenen)ن ّْت دَز گَنَّْ
 آنِْ   (tidezgenit) ت دَز گَن ت ّْ  (etidezgen) ت دَز گَـــن ّْأَّْ -
 إِحْنِ   (tidezgenni) ت دَز گَن ن ّْ  (ᵢntidezgen) ت دَز گَـــن ّْن ّْا ّْ -

Aşağıdaki örnekler de Türkçeden alınan ve bu kalıpta kullanılan fiillerden bazılarıdır: 

ŞA Anlamı ŞA Muzari ŞA Mazi Türkçe Aslı 
Traş oldu ّْ ي ت بََ بَـر ّْا  ᵢytibarbar ّْ ت بََ بَـر tibarbar Berber 

Tamir edildi ّْ ي ت تـَع مَر ّْا  ᵢytita‘mar ّْ ت تـَع مَر tita‘mar Tamir 

Sürgün edildi  ّْ ي ت سَر گَن ّْا  ᵢytisergen ّْ ت سَر گَن tisergen Sürgün 

Kaynak edildi ّْ ا ّْي ت قَيـ نَق ᵢytiḳaynaḳ ّْ نَق  tiḳaynaḳ Kaynak ت قَيـ 

1.5. Diğer Kalıplar 
Türkçeden alınıp MSA’da bulunmayan kalıplar da Şanlıurfa Arapçasında kullanılmaktadır. Örneğin 

“ezber-” kelimesinden alınan izberle/yizberliy (ezberledi); “boya” kelimesinden alınan bôyaḳ / ᵢybôyıḳ 

(boyadı); “yanlış” kelimesinden alınan yaḳnaş/ᵢyyaḳniş (yanlış yaptı) ve “güven” kelimesinden alınan 

tigévan/ᵢytigévan (güvendi) fiilleri yukarıdaki kalıplarda olmayıp farklı kalıplarda fiilleştirilmiştir. 
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Ayrıca ّْسَاو/sâva (yaptı) fiiliyle birlikte birçok Türkçe kelime de kullanılır. Sâva ḳazi (kaza yaptı), sâva 

yüksek lisans (yüksek lisans yaptı), sâva sipôr (spor yaptı), sâva başvuru (başvuru yaptı), sâva âlçı (alçı 
uygulaması yaptı) gibi birçok Türkçe kullanım bu yardımcı fiil aracılığıyla kullanılır. 

2. Türkçeden Alınan Kelimelerin İsim Kalıplarına Aktarımı 
2.1. Mastar Kalıplarına Aktarım 
Türkçe kelimelerden türetilen fiiller mezid bir kalıpta mazi, muzari ve emir olarak kullanıldığı gibi 

ilgili kalıplarda MSA’daki vezne uygun olarak mastar formunda da kullanılmaktadır.  

2.1.1. Türkçeden Şanlıurfa Arapçasına Geçen Fiillerin Mastar Vezinleri 
Türkçe kelimelerden alınarak türetilen fiiller Şanlıurfa Arapçasında mazi, muzari, emir ve mastar 

yapısıyla kullanılmaktadır. Bu fiiller Arapça fiil kalıplarına da uyarlanmaktadır. Genelde tef‘îl, mufâ‘ale, 
tefa‘‘ul ve fi‘lâl kalıplarına uyarlandığı görülmektedir.  

Örneğin Türkçedeki “kapatmak” kelimesinden alınarak fiile uyarlanan kelime mazide ḳappat, 
muzaride ᵢykappit, emirde de ḳappit şeklinde kullanılmaktadır. Bu fiil Arapçadaki tef‘îl kalıbına 
uyarlanmıştır. Ancak bu fiilin mastarı farklı bir vezinde ᵢtkippit şeklinde gelmektedir. Türkçedeki 
“kaydetmek” kelimesinden alınan ḳayyed, “kaybetmek” kelimesinden alınan ḳayyeb, “düzeltmek” 
kelimesinden alınan devvez, “sıvamak” kelimesinden alınan ṣavvaḳ, “ayarladı” kelimesinden alınan ‘ayyar 
gibi kelimeler de yukarıda zikrettiğimiz örnekteki gibi tef‘îl kalıbında kullanılmakta ve mazi, muzari, emir 
ve mastarları aynı şekilde gelmektedir. 

 
Aşağıda Türkçeden alınan fiiller ve mastarları verilmiştir. 

Fiil Kalıbı ŞA Mastar ŞA Fiil Türkçe Kelime/İfade 
Tefa‘‘ul ᵢttiḳiyyid tiḳayyed- ᵢytiḳayyed Kaydolmak 

Tefa‘‘ul ᵢtyiṣṣıḳ tiyaṣṣaḳ- ᵢytiyaṣṣaḳ Yasaklandı 

Tefa‘‘ul ᵢtṣıvvıḳ tiṣavvaḳ- ᵢytiṣavvaḳ Sıvandı 

Fi‘lâl ti‘mîri ta‘mar- ᵢyta‘mir tamir etmek 

Fi‘lâl ᵢtçirçir çarçar-ᵢyçarçır çırçırlamak 

Tefa‘lul ᵢtçirçir tiçarçar- ᵢytiçarçar çırçırlandı 

Fi‘lâl ᵢtbışlid başlad-ᵢybaşlid Başlamak 

Fe‘l ᵢslilân sel-ᵢysil 33 Silmek 

Mufâ‘ale ᵢmçâlaş çâlaş-ᵢyçâlış Çalışmak 

Mufâ‘ale ᵢmyâraş yâraş-ᵢyyâriş Yarışmak 

Tefâ‘ul ᵢmdâḳat tidâḳat-ᵢytidâḳit Dağıldı 

Fi‘lâl ᵢtyiḳniş yaḳnaş-ᵢyyaḳniş Yanlış yapmak  

Tef‘îl ᵢttimmiz temmez-ᵢytemmiz Temizlemek 

2.2. İsimlerde Müzekkerlik Müenneslik Formuna Aktarım 
Bu isimlerin yanı sıra Türkçeden veya diğer dillerden Şanlıurfa Arapçasına geçip müzekker kabul 

edilen isimler de mevcuttur. Örnek: 

 صَالوُن ّْ تَـلَز يوُن ّْ قاَب ـلَو ّْ مُص لُق ّْ تّٰيلَفُون ّْ الَ قَنَال ّْ

 
33  Arapçadaki mudaaf fiillerin Şanlıurfa Arapçasında kullanıldığı gibi kullanılmaktadır. 
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Ayrıca ّْسَاو/sâva (yaptı) fiiliyle birlikte birçok Türkçe kelime de kullanılır. Sâva ḳazi (kaza yaptı), sâva 

yüksek lisans (yüksek lisans yaptı), sâva sipôr (spor yaptı), sâva başvuru (başvuru yaptı), sâva âlçı (alçı 
uygulaması yaptı) gibi birçok Türkçe kullanım bu yardımcı fiil aracılığıyla kullanılır. 

2. Türkçeden Alınan Kelimelerin İsim Kalıplarına Aktarımı 
2.1. Mastar Kalıplarına Aktarım 
Türkçe kelimelerden türetilen fiiller mezid bir kalıpta mazi, muzari ve emir olarak kullanıldığı gibi 

ilgili kalıplarda MSA’daki vezne uygun olarak mastar formunda da kullanılmaktadır.  

2.1.1. Türkçeden Şanlıurfa Arapçasına Geçen Fiillerin Mastar Vezinleri 
Türkçe kelimelerden alınarak türetilen fiiller Şanlıurfa Arapçasında mazi, muzari, emir ve mastar 

yapısıyla kullanılmaktadır. Bu fiiller Arapça fiil kalıplarına da uyarlanmaktadır. Genelde tef‘îl, mufâ‘ale, 
tefa‘‘ul ve fi‘lâl kalıplarına uyarlandığı görülmektedir.  

Örneğin Türkçedeki “kapatmak” kelimesinden alınarak fiile uyarlanan kelime mazide ḳappat, 
muzaride ᵢykappit, emirde de ḳappit şeklinde kullanılmaktadır. Bu fiil Arapçadaki tef‘îl kalıbına 
uyarlanmıştır. Ancak bu fiilin mastarı farklı bir vezinde ᵢtkippit şeklinde gelmektedir. Türkçedeki 
“kaydetmek” kelimesinden alınan ḳayyed, “kaybetmek” kelimesinden alınan ḳayyeb, “düzeltmek” 
kelimesinden alınan devvez, “sıvamak” kelimesinden alınan ṣavvaḳ, “ayarladı” kelimesinden alınan ‘ayyar 
gibi kelimeler de yukarıda zikrettiğimiz örnekteki gibi tef‘îl kalıbında kullanılmakta ve mazi, muzari, emir 
ve mastarları aynı şekilde gelmektedir. 

 
Aşağıda Türkçeden alınan fiiller ve mastarları verilmiştir. 

Fiil Kalıbı ŞA Mastar ŞA Fiil Türkçe Kelime/İfade 
Tefa‘‘ul ᵢttiḳiyyid tiḳayyed- ᵢytiḳayyed Kaydolmak 

Tefa‘‘ul ᵢtyiṣṣıḳ tiyaṣṣaḳ- ᵢytiyaṣṣaḳ Yasaklandı 

Tefa‘‘ul ᵢtṣıvvıḳ tiṣavvaḳ- ᵢytiṣavvaḳ Sıvandı 

Fi‘lâl ti‘mîri ta‘mar- ᵢyta‘mir tamir etmek 

Fi‘lâl ᵢtçirçir çarçar-ᵢyçarçır çırçırlamak 

Tefa‘lul ᵢtçirçir tiçarçar- ᵢytiçarçar çırçırlandı 

Fi‘lâl ᵢtbışlid başlad-ᵢybaşlid Başlamak 

Fe‘l ᵢslilân sel-ᵢysil 33 Silmek 

Mufâ‘ale ᵢmçâlaş çâlaş-ᵢyçâlış Çalışmak 

Mufâ‘ale ᵢmyâraş yâraş-ᵢyyâriş Yarışmak 

Tefâ‘ul ᵢmdâḳat tidâḳat-ᵢytidâḳit Dağıldı 

Fi‘lâl ᵢtyiḳniş yaḳnaş-ᵢyyaḳniş Yanlış yapmak  

Tef‘îl ᵢttimmiz temmez-ᵢytemmiz Temizlemek 

2.2. İsimlerde Müzekkerlik Müenneslik Formuna Aktarım 
Bu isimlerin yanı sıra Türkçeden veya diğer dillerden Şanlıurfa Arapçasına geçip müzekker kabul 

edilen isimler de mevcuttur. Örnek: 

 صَالوُن ّْ تَـلَز يوُن ّْ قاَب ـلَو ّْ مُص لُق ّْ تّٰيلَفُون ّْ الَ قَنَال ّْ

 
33  Arapçadaki mudaaf fiillerin Şanlıurfa Arapçasında kullanıldığı gibi kullanılmaktadır. 

 

 

el-ḳanâl télafûn ̣klụsmu âblaṿk telezyôn âlôṇs 
Kanal Telefon Musluk Kablo Televizyon Salon 

Bu isimlerin yanı sıra Türkçeden veya diğer dillerden Şanlıurfa Arapçasına geçip müennes kabul 
edilen isimler de mevcuttur.  

 رَچَت ه ّْ

reçeti 

تَخَان ه ّْ   خَس 
niâ̮haste̮h 

 پَـر د ه ّّْْ
perdi 

 قُولََن ي ه ّْ
ôlânyịk 

 جَاد  ه ّْ
câddi 

 قُمَن د ه ّْ
umandịk 

Reçete Hastane Perde Kolonya Cadde Kumanda 

2.3. İsimlerde İkil ve Çoğul Forma Aktarım 
2.3.1. İkil Forma Aktarım 
Şanlıurfa Arapçasına geçen Türkçe kelimeler de MSA’daki kalıpla tesniye yapılır. MSA’da tesniye 

isimler merfu olduğunda sonu ّْان alırken, mansub veya mecrur olduklarında ي ن alırlar. Ancak Harran 

lehçesinde tesniyelerin cümledeki konumu dikkate alınmaz ve sonu daima ين şeklinde gelir. İkil isimler 

daima ya-nun aldığından ve ya harfinden önceki harf fethalı olduğundan (ay-ey sesi) daima imaleli telaffuz 
edilir. 

Anlamı ŞA Tesniye İsim Türkçe Kelime 
İki öğrenci ögrenciyyén ّْ ي ّٰي  Öğrenci  أگُ رَنْ  
İki kablo ḳâblavén ّْ ين  Kablo  قاَب ـلَوّٰ

İki televizyon telezyônén ّْ تَـلَز يوُنّٰي  Televizyon 
İki perde perditén ّْ پَـر د تّٰي  Perde 
İki sucu ṣûciyyén ّْ ي ّٰي  Sucu  صُوج 
İki çatal çatalén ّْ چَتـَلّٰي  Çatal 

İki reklam reklemén ّْ ي لَمّٰ  Reklam  ركَ 
İki buzdolabı bûzdûlâbén ّْ بوُز دُولََبّٰي  Buzdolabı 

2.3.2. Çoğul Forma Aktarım 
Türkçeden Şanlıurfa Arapçasına geçen bazı isimler çoğul yapıldığında MSA’daki düzenli çoğul veya 

kırık çoğul kalıplarına sokulur. Bu kelimelerin çoğu müennes kabul edilir. 

2.3.2.1. Müennes Düzenli Çoğullar 
Türkçeden Şanlıurfa Arapçasına geçen bazı kelimelerin müennes olarak kullanıldığını ve cem-i 

müennes salim şeklinde çoğul yapıldığını tespit ettik. 
ŞA Anlamı ŞA Cem‘  ŞA Müfred 

Teneke ᵢtnikât ّْ ت ن كَات ّْا   ᵢtniki ّْ ت ن ك ه ّْا   
Sürahi ᵢslâḥiyyât ّْ يَّات ّْا لََح  س     ᵢslâḥiyyi ّْ ي  ه ّْا لََح  س     

Kız öğrenci ögrenciyyât ّْ يَّات ي  ه ّْ ögrenciyyi  أگُ رَنْ     أگُ رَنْ  
Belge belgât ّْ بَـل گَات   belgi ّْ بَـل گ ه  
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Hastane h ̮asteh ̮ânât ّْ تَخَانََت h  خَس  ̮asteh ̮âni ّْ تَخَان ه   خَس 

Halı h ̮âliyyât ّْ خَال يَّات  h ̮âliyyi ّْ خَال ي  ه  

Destekleme desteklemât ّْ لَمَات تَك  لَم ه ّْ desteklemi  دَس  تَك    دَس 

Düğme digmât ّْ د گ مَات  digmi ّْ د گ م ه  

Reçete reçetât ّْ رَچَتَات  reçeti ّْ رَچَت ه  
Sandalye sendeliyyât ّْ سَن دَل يَّات  sendeliyyi ّْ سَن دَل ي  ه  

Şişe şûşât  34ّْ شُوشَات şûşi ّْ ه   شُوش 

Karne ḳarnât ّْ قَـر نََت  ḳarni ّْ قَـر ن ه  
Kepçe kepçât ّْ كَپ چَات  kepçi ّْ ه   كَپ چ 

Hemşire hemşîrât ّْ يراَت ير ه ّْ hemşîri  هََ ش    هََ ش 

Vazo vâzovât ّْ وَازُوَات  vâzova ّْ وَازُوَه  

Çanta çentât ّْ تَات   چَن ت ه ّْ çenti  چَنـ 

Çuval çuvâlât ّْ چُوَالََت  çuvâla ّْ چُوَالَه  
Peçete peçetât ّْ پَچَتَات  peçeti ّْ پَچَت ه  
Perde perdât ّْ پَـر دَات  perdi ّْ پَـر د ه  
Poşet pôşétât ّْ يتَات يت ه ّْ pôşéti  پوُشّٰ   پوُشّٰ

Gömlek gômlegât ّْ لَگَات لَگَه ّْوّْگُّْ gômlege  گُوم  م    

2.3.2.2. Düzensiz Çoğullar 
Türkçeden Şanlıurfa Arapçasına geçen bazı kelimelerin de düzensiz şekilde çoğul yapıldığı 

görülmektedir. Bu çoğulların çoğu müennesli hâ’sı (ّْ ـه) ile bitmektedir. 

ŞA Anlamı      ŞA Cem‘ ŞA Müfred 
Öğrenci ögrenciyyi ّْ ي  ه گ رَنْ  ي ّْوّْأُّْ ögrenciy  أوُگ رَنْ    

Elektrikçi elektirikçiyyi ّْ ي  ه چ  ي ّْ elektirikçiy  ألََك تِ  ك    ألََك تِ  ك چ 
Sucu ṣûciyyi ّْ ي  ه ي ّْ ṣûciy  صُوج    صُوج 

Kalıpçı ḳâlibçiyyi ّْ ي  ه ي ّْ ḳâlibçiy  قاَل ب چ    قاَل ب چ 
Çiftçi çifçiyyi ّْ ي  ه ف چ  ي ّْ çifçiy  چ  ف چ    چ 

Cigerci cigerciyyi ّْ ي  ه گَر چ  ي ّْ cigerciy  ج  گَر چ    ج 

Çukur ᵢçh ̮ûra ّْ خُورهَ ّْا چ    çuh ̮ur ّْ چُخُر  

 
34  Bu kelime  ْا  شْوَش (ᵢşvaş) şeklinde de çoğul yapılır. 
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2.3.2.2. Düzensiz Çoğullar 
Türkçeden Şanlıurfa Arapçasına geçen bazı kelimelerin de düzensiz şekilde çoğul yapıldığı 

görülmektedir. Bu çoğulların çoğu müennesli hâ’sı (ّْ ـه) ile bitmektedir. 

ŞA Anlamı      ŞA Cem‘ ŞA Müfred 
Öğrenci ögrenciyyi ّْ ي  ه گ رَنْ  ي ّْوّْأُّْ ögrenciy  أوُگ رَنْ    

Elektrikçi elektirikçiyyi ّْ ي  ه ي ّْ elektirikçiy  ألََك تِ  ك چ    ألََك تِ  ك چ 
Sucu ṣûciyyi ّْ ي  ه ي ّْ ṣûciy  صُوج    صُوج 

Kalıpçı ḳâlibçiyyi ّْ ي  ه ي ّْ ḳâlibçiy  قاَل ب چ    قاَل ب چ 
Çiftçi çifçiyyi ّْ ي  ه ف چ  ي ّْ çifçiy  چ  ف چ    چ 

Cigerci cigerciyyi ّْ ي  ه گَر چ  ي ّْ cigerciy  ج  گَر چ    ج 

Çukur ᵢçh ̮ûra ّْ خُورهَ ّْا چ    çuh ̮ur ّْ چُخُر  

 
34  Bu kelime  ْا  شْوَش (ᵢşvaş) şeklinde de çoğul yapılır. 

 

 

Çatal çatalât/ᵢçtûla ّْ/ّْ تُولَه ّْا ّْچَتَلََت  چ    çatal ّْ چَتَل  

Kılıf uḳlûfa ّْ أقُـ لُوفَه ḳılıf ّْ ق ل ف  
Çöl ᵢçvâl ّْ وَال ّْا چ    çôl ّْ چُول  

Yatak yataḳât ّْ يَـتـَقَات  yataḳ ّْ يَـتَق  
Dolap dûlâbât/duvâlîb ّْ ّْدُوَال يب/ّْ    دُولََب ّْ dûlâb   دُولََبََت 

Motor, traktör matôrat / muvâtîr ّْ ّْمُوَات ير/ّْ   مَاتوُر ّْ matôr  مَاتوُراَت 

Yurt yurtât ّْ يُـر تََت  yurt ّْ يُـر ت  
Koltuk ḳôltukât ّْ قُول تُـقَات  ḳôltuk ّْ قُول تُق  
Telefon télefûnât ّْ لَفُونََت يـ  لَفُون ّْ télefûn  تـّٰ يـ    تـّٰ

Bilgisayar bilgiṣayyârât ّْ ب ل گ صَيَّاراَت  bilgiṣayyâr ّْ ب ل گ صَيَّار  
Kontür ḳôntirât ّْ اَت   قُون تِ  ّْ ḳôntir  قُون تِ 
Kablo ḳâblavât ّْ قاَب ـلَوَات  ḳâblav ّْ قاَب ـلَو  
Ağa ḳavât  35ّْ قَـوَات aḳa ّْ أقََه  

Terlik terâlig ّْ تَـراَل گ  terlig ّْ تَـر ل گ  
Ambar  ‘anâbir ّْ عَنَاب ر  ‘anbar ّْ ََعَن ب 
Tembel tenâbil ّْ تَـنَاب ل  tenbel ّْ بَل  تَـنـ 
Bayrak biyâriḳ ّْ ب يَار ق  bayraḳ ّْ َق   بَير 
Tosun ṭıyâsîn ّْ ي   طّٰي سُون ّْ ṭésûn  ط يَاس 
Tepsi tibâsiy ّْ ي ي  ه ّْ tebsiyyi  ت بَاس    تَـب س 
Boru buvâriy ّْ بُـوَار ي  bûriy ّْ بوُر ي   

Doktor tih ̮âtîr ّْ اَت ير teh  تِ  ̮tûr ّْ تَِ تُور   
Türkçeden gelen ve “oda, büyük oda” manasında kullanılan ّْ أوُظَه (ôẓa) kelimesinin çoğulu da bu 

kalıpta ّْ أوَُظ (uvaẓ) şeklindedir. 

Düzensiz çoğullar MSA’daki bazı cem-i teksir kalıplarına da aktarılmaktadır. Buna şu kalıplar örnek 
verilebilir: 

a- Fe‘âlil فَ عَالِل Vezni 

 
35  Muhtemelen bu çoğulun aslı “ağalar” anlamında  ْأقَوََات (aḳavât) şeklinde olup hemze düşmüştür. 
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Türkçeden Şanlıurfa Arapçasına geçen bazı kelimeler de bu kalıpta kullanılır. Örneğin “çardak” 

manasındaki kelimenin müfredi ّْ چَر دَق (çardaḳ), çoğulu ise ّْ چَراَد ق (çerâdıḳ) şeklinde kullanılır. Yine “bardak” 

manasındaki kelimenin müfredi ّْ بَـر دَق (bardaḳ), çoğulu ise ّْ بَـراَد ق (barâdıḳ) şeklinde kullanılır. 

b- Fevâ‘il فَ وَاعِل / Fuvâ‘il فُ وَاعِل Vezni 

 Fevâ‘il kalıbında az sayıda kelime tespit edebildik. MSA’da bu kalıpta olan kelimeler Şanlıurfa 
Arapçasında genellikle fuvâ’il şeklinde kullanılır, yani ilk harfi dammeli olarak telaffuz edilir. Türkçe’den 
Şanlıurfa Arapçasına geçen bazı kelimeler de bu kalıp ta kullanılır.  

ŞA Anlamı ŞA Cem‘ ŞA Müfred 
Çadır çuvâdir ّْ چُوَاد ر  çâdir ّْ چَاد ر 

Döşek duvâşic ّْ ج   دُوشَگ ّْ dôşeg  دُوَاش 

Boru buvâriy ّْ بُـوَار ي  bûriy ّْ بوُر ي  

c- Fevâ‘îl فَ وَاعِيل /Fuvâ‘îl ف ُ وَاعِيل Vezni 

MSA’da çoğulu fevâ‘îl şeklinde gelen kelimeler Şanlıurfa Arapçasında nadiren kullanılır. MSA’da 
fevâ‘îl kalıbındaki kelimeler Şanlıurfa Arapçasında bu kalıpta kullanılsa da daha çok fuvâ‘îl vezninde 
kullanılır. Türkçe’den Şanlıurfa Arapçasına geçen bazı kelimeler de bu kalıp ta kullanılır.  

 

ŞA Anlamı    ŞA Cem‘ ŞA Müfred 
Kaşık h ̮avâşîc ّْ يج h  خَوَاش  ̮âşûga ّْ خَاشُوگَه  

Kürek kuvârîç ّْ كُوَار يچ  kârûka ّْ كَارُوكَه  
Patoz buvâṭîz ّْ بُـوَاط يز  bâṭôz ّْ بََطوُز  

Motor, traktör muvâtîr ّْ مُوَات ير  mâtôr ّْ مَاتوُر  

Çekiç çuvâkîk ّْ چُوَاك يك  çâkûk ّْ چَاكُوك  

d- Mefâ‘il veya Mıfâ‘il مَفَاعِل Vezni 

Türkçe’den Şanlıurfa Arapçasına geçen bazı kelimeler de bu kalıp ta kullanılır. Örneğin Türkçedeki 

“minder” kelimesinin Şanlıurfa Arapçasında müfredi ّْ ن دَر  şeklinde (menâdir) مَنَاد ر ّْ çoğulu da ,(mindar) م 

kullanılır. Aynı şekilde Türkçedeki “musluk” kelimesinin Şanlıurfa Arapçasında müfredi ّْ مُص لُق (muṣluḳ), 

çoğulu da ّْ م صَال ق (mıṣâlıḳ) şeklinde kullanılır.  

MSA’da mefâ‘îl veznindeki kelimelerin neredeyse hepsi Şanlıurfa Arapçasında ilk harfi kesreli telaffuz 
edilerek mifâ‘îl vezninde kullanılır. Nadiren de olsa ilk harfin ötreli telaffuz edildiğini tespit ettik. 
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Türkçeden Şanlıurfa Arapçasına geçen bazı kelimeler de bu kalıpta kullanılır. Örneğin “çardak” 
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ŞA Anlamı ŞA Cem‘ ŞA Müfred 
Çadır çuvâdir ّْ چُوَاد ر  çâdir ّْ چَاد ر 

Döşek duvâşic ّْ ج   دُوشَگ ّْ dôşeg  دُوَاش 
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ŞA Anlamı    ŞA Cem‘ ŞA Müfred 
Kaşık h ̮avâşîc ّْ يج h  خَوَاش  ̮âşûga ّْ خَاشُوگَه  
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Motor, traktör muvâtîr ّْ مُوَات ير  mâtôr ّْ مَاتوُر  
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d- Mefâ‘il veya Mıfâ‘il مَفَاعِل Vezni 

Türkçe’den Şanlıurfa Arapçasına geçen bazı kelimeler de bu kalıp ta kullanılır. Örneğin Türkçedeki 

“minder” kelimesinin Şanlıurfa Arapçasında müfredi ّْ ن دَر  şeklinde (menâdir) مَنَاد ر ّْ çoğulu da ,(mindar) م 

kullanılır. Aynı şekilde Türkçedeki “musluk” kelimesinin Şanlıurfa Arapçasında müfredi ّْ مُص لُق (muṣluḳ), 

çoğulu da ّْ م صَال ق (mıṣâlıḳ) şeklinde kullanılır.  

MSA’da mefâ‘îl veznindeki kelimelerin neredeyse hepsi Şanlıurfa Arapçasında ilk harfi kesreli telaffuz 
edilerek mifâ‘îl vezninde kullanılır. Nadiren de olsa ilk harfin ötreli telaffuz edildiğini tespit ettik. 

 

 

Türkçe’den Şanlıurfa Arapçasına geçen bazı kelimeler de bu kalıp ta kullanılır. Örneğin Türkçedeki 

“memur” kelimesinin Şanlıurfa Arapçasında müfredi 36ّْ مَامُور (mâmûr), çoğulu da ّْ مُوَام ير (muvâmîr) şeklinde 

kullanılır. Aynı şekilde Türkçedeki “mendil” kelimesinin Şanlıurfa Arapçasında müfredi ّْ مَن د يل (mendîl), 

çoğulu da ّْ مَنَاد يل (menâdîl) şeklindedir. 

2.4. İsmi Fail Formuna Aktarım 
Türkçe kelimelerin Şanlıurfa Arapçasında ism-i fail formuna aktarımında Modern Standart Arapçanın 

kalıplarına büyük oranda uyulduğu görülmektedir. Dolayısıyla üç harfli fiiller ismi fâil formuna فاعل 
kalıbında aktarılır. Ancak üçten fazla harfe sahip fiilden ism-i fail elde etmek için muzari fiilin başındaki 
muzaraat harfi atılır, yerine mim getirilir. Sondan bir önceki harf te kesreli yapılır. Ancak MSA’nın aksine 
Şanlıurfa Arapçasında başa getirilen mim harfi dammeli değil kesreli gelir. Diğer isimler de olduğu gibi 
lehçenin standart bir kullanımı olarak sakin harfle başlamaktan kaçınmak için kelimenin başına hafif hemze 
getirilir. 

Şanlıurfa Arapçasında ism-i failler hem işi yapan anlamında, hem de -mişli geçmiş zaman manasında 

kullanılır. Ayrıca muzari fiil yerine de kullanımına da rastlanmaktadır. Örneğin ّّْْ  susan”, “susmuş” ve“سَاك ت 

“susuyor” manalarında kullanılır. 

ŞA Anlamı ŞA Türetilen İsm-i Fail ŞA Fiil 
Silen, silmiş ّْ  سَال (sâll) ّْ  سَل (sell) 

Çizen, çizmiş ّْ  چَاز (çêzz) ّْ  چَز (çezz) 

Kapatan, kapatmış ّْ قَپ  ت ّْا م   (ᵢmkappit) ّْ قَـپَّت (ḳappat) 

Dağıtan, dağıtmış ّْ دَاق ت  (dâḳat) دَاقَت ّْ (ᵢmdâḳit) ا ّْم 

Kaydolan, kaydolmuş ّْ قَي  د تـ   (tiḳayyed) ت قَيَّد ّْ (mitḳayyid) م 

Sözleşen, sözleşmiş ّْ ت سَاو ز  (tisâvaz) ت سَاوَز ّْ (mitsâviz) م 

Yanlış yapan, yanlış yapmış ّْ يـَق ن ش  (yaḳneş) يَـق نَش ّْ (ᵢmyaḳniş) ا ّْم 

2.5. İsmi Meful Formuna Aktarım 

Şanlıurfa Arapçasında ism-i mef‘ûl, üç harfli fiilden ّّْْعُول  vezninde türetilir. Diğer bir ism-i mef‘ûl مَف 

türetme yöntemi ise fiilin başına ّْ م ن   getirilmesidir. Dolayısıyla ّْ تُوب ن كَت ب ّْ denildiği gibi (mektûb)   مَك     م 

(minketib) te denilmektedir. Bilindiği üzere ism-i meful ile meçhul fiil birbiriyle yakın ilişkilidir. Zira ism-i 

meful meçhul fiil gibi amel eder. Şanlıurfa Arapçasında meçhul fiil ّْ ا ن  ile başlayan fiillerle ifade edilir. ّْ م ن  ile 

başlayan ism-i meful de bu fiillerin isme dönüştürülmüş halidir. Üçten fazla harfe sahip fiilden türetiminde 
ise muzari fiilin başındaki muzaraat harfi atılır, yerine mim getirilir. Sondan bir önceki harf te fethalı yapılır. 
Ancak MSA’nın aksine Şanlıurfa Arapçasında başa getirilen mim harfi dammeli değil kesreli gelir. Diğer 
isimler de olduğu gibi lehçenin standart bir kullanımı olarak sakin harfle başlamaktan kaçınmak için 
kelimenin başına hafif hemze getirilir. 

 
36  Bu kelimenin aslı مأمور, şeklindedir Şanlıurfa Arapçasında ise hemze tahfif için elif harfine dönüşmüştür. 
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Şanlıurfa Arapçasında ism-i meful, işten etkilenen isim, mişli geçmiş zaman, geniş ve şimdiki zaman 

gibi birçok manaya delaler eder. Ayrıca meçhul fiil yerine de kullanıldığı görülmektedir. Örneğin ّّْْ تُوح   hem مَف 

“açık, açılan” hem de “açılmış” manasındadır. 

ŞA Anlamı ŞA Türetilen İsm-i Meful ŞA Fiil 
Silinen, silinmiş لُول  (sell) سَل  ّْ (meslûl) مَس 

Çizilen, çizilmiş زُوز  (çezz) چَز  ّْ (meçzûz) مَچ 

Dağıtılan, dağıtılmış ّْ دَاقَت  (dâḳat) دَاقَت ّْ (ᵢmdâḳit) ا ّْم 

Temizlenen, temizlenmiş ّْ تَمَّز ّْا م   (ᵢmtemmez) ّْ تَََّز (temmez) 

Yasaklanan, yasaklanmış ّْ ا ّْم يَصَّق (ᵢmyaṣṣaḳ) ّْ يَصَّق (yaṣṣaḳ) 

Düzenlenen, düzenlenmiş ّْ م دَز گَن ّْا  (ᵢmdezgen) ّْ دَز گَن (dezgen) 

2.6. İsmi Tafdîl Formuna Aktarım 
İsm-i tafdîl, iki şeyin bir sıfatta, birinin diğerinden daha üstün olduğunu gösteren bir isimdir. MSA’da 

ism-i tafdil üç harfli fiilden müzekker için ُّّْْأفَـ عَل, müennes için ise ّّْْفُـع لَىvezninde türetilir. Bu fiil malum, tam, 

olumlu, çekimli, yalın, renk veya kusura delalet etmeyen bir fiil olmalıdır. Örneğin َكب   fiili ism-i tafdil 

yapıldığında müzekker için ََُّْب ىَ müennes için ise ,أَك   .şeklinde gelir  كُبَ 

Şanlıurfa Arapçasında da MSA’daki yapıya benzer şekilde ism-i tafdil yapılmaktadır. Ancak müennes 
ism-i tafdil kullanımına rastlayamadık. Genellikle kıyaslama için kullanıldığı için müzekker yapıda 
kullanılmaktadır. 

 

ŞA Anlamı ŞA Türetilen İsm-i Tafdil Türkçe Kelime 
Daha genç ّْ أَگ نَج (egnec) Genç 

Daha zengin ّْ أزَ گَل (ezgal)37 Zengin 

Daha zor ّْ أزَ وَر (ezvar) Zor 

Türkçede üstünlük ifade eden “daha” ve “en” kelimeleri de kullanılmaktadır. Örneğin “daha genç” 
demek için (daha genc), “en genç” demek için (en genc) ifadeleri kullanılır. 

2.7. İsmi Tasğîr Formuna Aktarım  

Şanlıurfa Arapçasında ism-i tasğîr, çoğunlukla MSA’daki فُـعَي ل   kalıbında gelir. Bu kalıbın başına hafif 

hemze, sonuna da müenneslik hâ’sı getirilerek ism-i tasğîr yapılır. Bunun yanı sıra Türkçeden alınan bazı 

kelimelerin ism-i tasğiri ّْ فـ عَي  ل ّْا  (ᵢf‘ayyil), ّْ فـ عَي  يل ّْا  (ᵢf‘ayyîl)  gibi kalıplarda da gelebilmektedir. Bazı isimlerde 

kelimenin ortası imaleli yapılarak telaffuz edilirken bazı isimler de sondan bir önceki harfi şeddelenerek 
telaffuz edilir.  

ŞA Anlamı ŞA Türetilen İsm-i Tasğir Türkçe Kelime 

 
37  Normalde ism-i tafdil formunda ezgen şeklinde olması gerekirken nun, lam’a ibdal edilmiştir. 
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37  Normalde ism-i tafdil formunda ezgen şeklinde olması gerekirken nun, lam’a ibdal edilmiştir. 

 

 

Gencecik ّْ گ نـَي  ج ّْا  (ᵢgneyyic) Genç 

Küçük pantolon ّْ ي ت ير ّْا پ ـنـّٰ  (ᵢpnétîr) Pantolon 

Küçük çardak, çardakçık ّْ رّٰي د ق  Çardak (ᵢçrédıḳ) ا ّْچ 

Küçük kürek, kürekçik ّْ ه ّْا ي ر يچ  وّٰ ك   (ᵢkvérîçi) Kürek 

Küçük hatun ّْ ي ت ين ه وّٰ  Hatun (ᵢḫvétîni) ا ّْخ 

2.8. İsmi Mensûb Formuna Aktarım  
2.8.1. “-lı, -li” Eki  
Arap lehçelerinin bazılarında Türkçeden alınan bir ek olan “-lı, -li” ile de nisbet yapılmaktadır. 

Şanlıurfa Arapçasında da bu ekle birlikte sonuna genel olarak sakin bir nisbet yâ’sı eklenerek nisbet yapılır. 

Örnek olarak ّْ أرُ دُن ل ي (urdunliy/Ürdünlü), ّْ بـَل  ي طنَـ   kelimeleri (urfalliy/Urfalı) أرُ فَـل  ي ّْ ,(isṭanballiy/İstanbullu) ا س 

zikredilebilir. 
Bunlar kelimenin sonuna ه eklenerek çoğul yapılırlar. Sona ه eklendiğinde sondaki ya harfi şeddelenir. 

MSA’da da nisbet yâ’sı şeddelidir. Dolayısıyla aslına döndürülür. Örnek olarak ّْ أرُ دُن ل ي  ه 
(urdunliyyi/Ürdünlüler), ّْ أرُ فَـل  ّْي  ه (urfalliyyi/Urfalılar) kelimeleri zikredilebilir. 

2.8.2. “-cı, -ci, -çı, -çi” Eki 
Türkçeden birçok kelime alan Şanlıurfa Arapçası, bunun yanında birçok eki de almıştır. Bunlardan 

birisi de özellikle meslek isimlerine nisbet yapmak için kullanılan “-ci, -ci, -çı, -çi” ekidir. Bunların sonuna 
nisbet yâ’sı da eklenir.  

 
 

ŞA Anlamı ŞA Türetilen Nisbet İsmi Türkçe Kelime 
Gözlükçü ّْ ي  Gözlük (gôzlekçiy) گُوز لَك چ 

Fırıncı ّْ ف ر نْ  ي (fırınciy) Fırın 

Kalıpçı ّْ ي  Kalıp (ḳâlibçiy) قاَل ب چ 

Kontürcü38 ّْ ي  Kontür (ḳônturciy) قُّٰون تُِ ج 

2.9. İsmi Âlet Formuna Aktarım  

Eylemin yapıldığı fiilden türeyen ve o iş için kullanılan aleti gösteren isimdir. MSA’da  ّّْْ،ٌعَال عَلٌ،ّْم ف  م ف 
عَلَةٌ،ّْفَـعَّالَةٌ،ّْف عال،ّْفاع لَة،ّْفاَعُولّْ   .gibi kalıplarla fiilden ism-i âlet türetilir م ف 

Şanlıurfa Arapçasında da benzer kalıplarla ism-i âlet türetildiği görülmekle beraber, farklı formlarda 
da gelebilmektedir. Şanlıurfa Arapçasında Türkçeden alınan kelimelerin ism-i âlet formuna aktarımı 
aşağıdaki şekillerde gelmektedir. 

ŞA Anlamı ŞA Türetilen İsm-i Alet Türkçe Kelime 
Matkap ab)̣kmatab/̣k(mıt ّْ تـ قَب ّْ  /مَتـ قَب  Matkap   م 

 
38  Bu kelime bir neoloji olarak “dolandırıcı” anlamında da kullanılmaktadır. Bazı kelimeler Türkçeden Arapçaya geçerken anlam değişimine 

uğrayabilmektedir. 
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Kaşık )gaâşûḫ( ّْ خَاشُوگَه   Kaşık 

Ütü  (ûtyi)ّّّْْْ أوُت ي ه   Ütü 

Televizyon  (telezyôn)ّّْْ تَـلَز يوُن   Televizyon 

Çatal  (çıtal)ّّْْ تَل  Çatal   چ 

Kriko  (kirîkav)ّّّْْْ ك ر يكَو  Kriko 

Kürek  (kârûka)ّّّْْْ كَارُوكَه   Kürek 

Süzgeç  (sûzgéci)ّْ ه ي ج   Süzgeç  سُوز گّٰ
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Sonuç 
Şanlıurfa’da konuşulan Şanlıurfa Arapçasında birçok Türkçe sözcük kullanılmaktadır. Bu 

sözcüklerden büyük bir kısmı olduğu şekilde alınmayıp Arapça fiil ve isim formlarına aktarılarak 
alınmaktadır. Bu yönüyle Arapçanın ta‘rib denilen Arapçalaştırma olgusu işletilmekte ve bunda da Arap 
dilinin sahip olduğu iştikak özelliği kullanılmaktadır. 

Şanlıurfa Arapçasında Türkçeden alınan kelimeler fiil kalıbına mazi, muzari ve emir kipinde 
aktarılabilmektedir. Ayrıca kelimeler mücerred ve mezid kalıplarda kullanılmaktadır. Sülasi mücerred 
kalıbında sadece mudaaf fiil şeklinde sell, çezz, lekk gibi fiillere rastladık ancak sülasi mezid kalıplarda 
yüzlerce fiil mevcuttur. Rubai mücerred ve rubai mezid kalıplarında da birçok fiil bulunmaktadır. Bütün bu 
fiiller zamirlere göre çekimlenmekte ve Arapça bir fiil gibi kullanılmaktadır. 

İsim kalıplarına aktarımda ise Türkçeden alınan kelimeler müzekker, müennes şeklinde 
gruplanmaktadır. Müfred, müsenna ve cem‘ olmak üzere üç şekilde kullanılabilmektedir. Ayrıca bu 
kelimeler düzenli müzekker çoğul (cem-i müzekker salim), düzenli müennes çoğul (cem-i müennes salim) 
ve kırık çoğul (cem-i teksir) gibi farklı çoğul yapılarında karşımıza çıkmaktadır. Özellikle cem-i teksirin 
birçok kalıbında çoğul kullanımı tespit ettik. 

Fiilden isim türetmede ism-i fail ve ism-i meful kalıplarına aktarım göze çarpmaktadır. Bu 
aktarımlarda büyük oranda Arapçanın kalıplarına riayet edilmektedir. Bunun yanı sıra ism-i tafdil, ism-i 
tasğir ve ism-i alet formları da kullanılmatadır. İsm-i mensub kalıbında Türkçe ve Arapça ekler 
mezcedilmiştir. Burada -lı, -li ve -cı, ci ekleriyle birlikte nisbet ya’sı kullanımı göze çarpmaktadır. 

Türkçe ile yakın temasta olan ve Türkçe karşısında zayıf dil konumunda olan Şanlıurfa Arapçasında 
Türkçenin bu kadar belirgin etkisi kaçınılmazdır. Şanlıurfa Arapçasında bu kelimelerin Arapça formlara 
aktarımı ise lehçenin Arapça kalıp varlığını devam ettirdiğini göstermesi bakımından büyük önem arz 
etmektedir. 

Çalışmada zikredilen örnekler Türkçe kelimelerin bu Arap lehçesine geçiş şekillerini göstermek için 
yeterlidir. Bu örnekler lehçede Türk dilinin etki boyutunu ortaya koymuştur. Özellikle gençler Arapça 
konuşmakta zorluk çekmekte ve konuşurken çok fazla Türkçe kelime kullanmaktadırlar. Okulda eğitim 
dilinin Türkçe olmasının yanı sıra telefon, televizyon, internet gibi faktörlerin dili de Türkçe olduğundan 
yeni bireyler Arapçayı günlük hayatta basit cümlelerle temel düzeyde konuşmaktan öteye geçememektedir. 
Bu nedenle lehçe her geçen gün zayıflamakta ve Arapça kelime varlığını yitirmektedir. Bu açıdan bölgede 
konuşulan Arapça tehlike altındadır ve belki de bu yüzyıl, bölgede lehçenin konuşulduğu son yüzyıl 
olacaktır.  
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Extended Abstract 
One of the regions where Arabic is spoken is Şanlıurfa-Harran, a region in southeast Turkey 

close to the Syrian border. Şanlıurfa is a city located in the Diyar-ı Mudar section of the region that 
Muslim geographers called al-Cezire in history. When the al-Jazeera region was shared between 
Turkey, Iraq and Syria after the First World War, Şanlıurfa remained within the borders of Turkey. 
Especially the Harran region of Şanlıurfa is a city where Fasih Arabic was used as the language of 
writing and literature in the past, and where many men of letters were trained. With the proclamation 
of the Republic, the use of Arabic as a written language in Şanlıurfa, which remained within the 
borders of the Republic of Turkey, gradually weakened, and Arabic continued only in daily 
conversations and oral transmissions. Therefore, an Arabic dialect with its own characteristics has 
survived to the present day in Şanlıurfa. This dialect is evaluated in the group of Bedouin dialects 
among Arabic dialects. However, as the region remained within the borders of Turkey, its contact 
with the Arab world was broken and as a result of long interactions with the Turkish language, it took 
many words and suffixes from Turkish. He did not take these words as they were, either adapting 
their pronunciation to the sound and pronunciation structure of the Arabic language or using the 
word by transferring it to the verb patterns and noun patterns of the Arabic language. As an example 
of transferring a word taken from Turkish to verb patterns, the transfer of the word "sil-(delete)" in 
Turkish, to past tense, present tense and imperative patterns like a verb in standard Arabic can be 
mentioned. This word was used in Şanlıurfa Arabic as a past (fil madi) verb as  ْ سَل sell, as a present 
tense verb (fi'l mudaari') as  ْ ل ل ْ  ᵢysill and as an imperative verb (fi'l amr) ا يْس   sill. There are few س 
examples of thulathi/three-letter verbs like this one. For example, the verb  ْقَپَّت ḳappat (closed) taken 
from the Turkish word "kapat-" is in the form of a four-letter and mazid verb in the form of taf'īl. 
Again, the verb  ْچَالَش çâlaş (studied) taken from the word “çalış-” is in the form of mufa‘ala; The verb 
 tibaraş ت باَرَشْ  tiḳappat (closed) taken from the word “kapat-” is in the form of tafa‘‘ul; The verb ت قَپ تْ 
(reconciled) taken from the word "barış-" is also in the form of tafâ'ul. Some words also come in rubâî 
patterns. For example,  ْچَرْچَر çarçar (ginned) taken from the word "çırçır" in Turkish is in the form of 
rubai mücerred. The verb  ْت دزَْگَن tidezgen (it has improved) taken from the word “düzgün” in Turkish 
is also in the form of rubâî mazid humâsi and expresses reflexivity. Apart from these, there is also a 
transfer to patterns that are not in MSA. For example, izberle/yizberliy (memorized), taken from the 
Turkish word "ezber-" is not in the above patterns, but are verbalized in different patterns. Infinitives 
of all these verbs are also used. In addition to verbs, nouns are also transferred to standard Arabic 
noun patterns. The nouns are made dual and plural by transferring them to the muthanna and jam' 
patterns of the Arabic language. For example, the word “perde” in Turkish is used as muannas in 
Şanlıurfa Arabic as  ْه تٰينْ  perdi. While this word is denoted in the form of پَرْد   perditén (two curtains) پَرْد 
in accordance with the dual forms of the Arabic language, jam’u mu’annath sâlim is made in the form 
of  ْپَرْداَت perdât (curtains). Some words taken from Turkish are used in Şanlıurfa Arabic in the form of 
ism al-faail and ism al-mafool by transferring from verb to noun derivation patterns. For example, the 
name  ْ چَز çezz (he drew) taken from the Turkish word “çiz-” is made as ism al-faail  چَاز çêzz (the one 
who drew) because it has three letters. Since the verb  ْداَقَت dâḳat (it shattered), which is taken from the 
Turkish word "dağıt-", has more than three letters, the letter mim is placed at the beginning and the 
letter before the last letter is made into a kasra, and the ism al-faail is made in the form of  ْا مْداَق ت 

199-222.
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One of the regions where Arabic is spoken is Şanlıurfa-Harran, a region in southeast Turkey 

close to the Syrian border. Şanlıurfa is a city located in the Diyar-ı Mudar section of the region that 
Muslim geographers called al-Cezire in history. When the al-Jazeera region was shared between 
Turkey, Iraq and Syria after the First World War, Şanlıurfa remained within the borders of Turkey. 
Especially the Harran region of Şanlıurfa is a city where Fasih Arabic was used as the language of 
writing and literature in the past, and where many men of letters were trained. With the proclamation 
of the Republic, the use of Arabic as a written language in Şanlıurfa, which remained within the 
borders of the Republic of Turkey, gradually weakened, and Arabic continued only in daily 
conversations and oral transmissions. Therefore, an Arabic dialect with its own characteristics has 
survived to the present day in Şanlıurfa. This dialect is evaluated in the group of Bedouin dialects 
among Arabic dialects. However, as the region remained within the borders of Turkey, its contact 
with the Arab world was broken and as a result of long interactions with the Turkish language, it took 
many words and suffixes from Turkish. He did not take these words as they were, either adapting 
their pronunciation to the sound and pronunciation structure of the Arabic language or using the 
word by transferring it to the verb patterns and noun patterns of the Arabic language. As an example 
of transferring a word taken from Turkish to verb patterns, the transfer of the word "sil-(delete)" in 
Turkish, to past tense, present tense and imperative patterns like a verb in standard Arabic can be 
mentioned. This word was used in Şanlıurfa Arabic as a past (fil madi) verb as  ْ سَل sell, as a present 
tense verb (fi'l mudaari') as  ْ ل ل ْ  ᵢysill and as an imperative verb (fi'l amr) ا يْس   sill. There are few س 
examples of thulathi/three-letter verbs like this one. For example, the verb  ْقَپَّت ḳappat (closed) taken 
from the Turkish word "kapat-" is in the form of a four-letter and mazid verb in the form of taf'īl. 
Again, the verb  ْچَالَش çâlaş (studied) taken from the word “çalış-” is in the form of mufa‘ala; The verb 
 tibaraş ت باَرَشْ  tiḳappat (closed) taken from the word “kapat-” is in the form of tafa‘‘ul; The verb ت قَپ تْ 
(reconciled) taken from the word "barış-" is also in the form of tafâ'ul. Some words also come in rubâî 
patterns. For example,  ْچَرْچَر çarçar (ginned) taken from the word "çırçır" in Turkish is in the form of 
rubai mücerred. The verb  ْت دزَْگَن tidezgen (it has improved) taken from the word “düzgün” in Turkish 
is also in the form of rubâî mazid humâsi and expresses reflexivity. Apart from these, there is also a 
transfer to patterns that are not in MSA. For example, izberle/yizberliy (memorized), taken from the 
Turkish word "ezber-" is not in the above patterns, but are verbalized in different patterns. Infinitives 
of all these verbs are also used. In addition to verbs, nouns are also transferred to standard Arabic 
noun patterns. The nouns are made dual and plural by transferring them to the muthanna and jam' 
patterns of the Arabic language. For example, the word “perde” in Turkish is used as muannas in 
Şanlıurfa Arabic as  ْه تٰينْ  perdi. While this word is denoted in the form of پَرْد   perditén (two curtains) پَرْد 
in accordance with the dual forms of the Arabic language, jam’u mu’annath sâlim is made in the form 
of  ْپَرْداَت perdât (curtains). Some words taken from Turkish are used in Şanlıurfa Arabic in the form of 
ism al-faail and ism al-mafool by transferring from verb to noun derivation patterns. For example, the 
name  ْ چَز çezz (he drew) taken from the Turkish word “çiz-” is made as ism al-faail  چَاز çêzz (the one 
who drew) because it has three letters. Since the verb  ْداَقَت dâḳat (it shattered), which is taken from the 
Turkish word "dağıt-", has more than three letters, the letter mim is placed at the beginning and the 
letter before the last letter is made into a kasra, and the ism al-faail is made in the form of  ْا مْداَق ت 

 

 

ᵢmdâḳit (shatterer). The ism al mafool of the same verbs are  مَچْزُوز meçzuz (drawn) and  ْا مْداَقَت ᵢmdaḳet 
(shattered). Some names taken from Turkish in Şanlıurfa Arabic also appear in the form of ism al-
tafdeel and ism-al tasgeer (diminutive noun). For example, the word "genç" in Turkish is used as ism 
al tafdeel as  َْأگَْنج  egnec (younger) in Şanlıurfa Arabic, and ism-i tasgeer as  ْا گْنَي  ج ᵢgneyyic (sweet young, 
little teenager).  In the form of Ism al-nisbah, Turkish and Arabic suffixes are combined. Turkish -lı -li 
and Arabic yâu'l-nisbah are used. Accordingly, the noun is made as  ْأرُْدنُْل ي urdunliy (Jordanian),  ْا سْطَنْبَل  ي 
isṭanballiy (from Istanbul). These examples are sufficient to show the transition forms of Turkish 
words to this Arabic dialect. These examples show the great influence of the Turkish language in the 
dialect. Especially young individuals have difficulty in speaking Arabic and they use Turkish words a 
lot while speaking. In addition to the fact that the language of instruction at school is Turkish, the 
language of factors such as telephone, television and the internet is Turkish, so new individuals see 
Arabic as speaking simple sentences in daily life. Therefore, the dialect is getting weaker and the 
Arabic word is losing its existence day by day. In this respect, the Arabic spoken in the region is in 
danger, and perhaps this century will be the last century when the dialect is spoken in the region. 
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